	1. One cannot cognize Tao
 only by speaking about It.
	1. Дао
 нельзя познать, лишь говоря о Нём. 
	1. 道
不能直接体会，但可以用语言来谈论他。

	One cannot name by a human name that Origin of the sky and the earth Which is the Mother of everything.
	И нельзя назвать человеческим именем то Начало неба и земли, Которое есть Мать всего. 
	从天地混沌初开之无名，到母体滋生万物的有名。

	Only those who are free from earthly passions can see It, and those who have such passions can see only Its Creation.
	Лишь тот, кто освободился от «земных» страстей, может увидеть Его. А тот, кто имеет те страсти, — тот может видеть лишь Его Творение.
	只有充满这伟大的激情，才可以得以见识到他。拥有普通的激情，——只能看到他关于世界的作品。

	Tao and Its Creation are One in essence, though are called by different names. The passage which exists between them is a doorway to all the miraculous.
	Впрочем, и то, и другое есть по сути Одно, но, тем не менее, с разными названиями
. Оба они — сокровенны. Причём тот переход, который существует между ними, есть дверь ко все​му истинно чудесному.
	然而，有和无，在本质上相同，都可以称之为玄妙。尽管如此，他们却使用不同的名称
。他们——从有名的玄妙，过渡到无形的玄妙，在他们之间，道是通向天地万物真正神奇的门。

	2. When people know beauty, they also understand what is ugly.
	2. Когда люди узнаю´ т, что такое красивое, — то появляется и представление о безобразном. 
	2. 人们知道了什么是美丽，——那是由于丑陋的出现。

	When people learn what is good, they also realize what is evil.
	Когда узнаю´ т, что такое добро, — то возникает и понятие зла. 
	人们知道了什么是真善，——因为有了邪恶的存在。

	In this way, beingness and non-beingness, hard and easy, long and short, high and low allow knowing each other.
	Подобно этому бытие и небытие, трудное и лёгкое, длинное и короткое, высокое и низкое позволяют взаимно познать друг друга. 
	同样，存在和不存在的，困难的和容易的，长期的和短期的，高的和低的，都可以相互转化。

	Different sounds mix and create harmony. And so the preceding and the succeeding follow each other harmoniously.
	Разные звуки, сливаясь, создают гармонию. Так же и предшествующее и последующее — в гармонии следуют друг за другом. 
	不同的声音，互相混合，创造和谐。同样，从前和以后相随——遵循彼此的和谐——这是永恒之态。

	The wise prefer non-doing
 and live in quietness
. Everything happens around them as if by itself. They are not attached to anything on the Earth. They do not own anything made by them. They are not proud of their works.
	Мудрый человек предпочитает недеяние
 и пребывает в тишине
. Всё происходит вокруг него как бы само собой. Он ни к чему на Земле не испытывает привязанности. Он не присваивает сделанное им. Создав нечто — он не гордится созданным.
	因此有智慧的人倾向于无所作为
和处于沉默
，听任所有的事件自然兴起发生。他有所作为，但不横加自己的倾向。成就了事业——却并不居功自傲。

	Since they do not exalt themselves, do not boast, do not require special respect from others, they are pleasant to all.
	И, поскольку он не превозносит себя, не хва​лится, не требует к себе особого уважения, — он приятен для всех.
	正因为他不自夸，不求功名，——所以他对所有的事物也就无所谓消逝。

	3. If the chosen are not exalted, no one envies them. If material treasures are not praised, no one steals them. In other words, if the objects of passions are not shown off, there are no temptations.
	3. Если не превозносить восхвалениями не​ких избранных, то в народе не будет зависти. Если не восхвалять драгоценности материального мира, то не будет воров. Иными словами, если не выставлять напоказ объекты страстей, то не будет и соблазнов. 
	3. 如果没有对某种杰出的人才大加歌颂赞美，人们不会羡慕而追名逐利。如果不看重物质世界的贵重物品，就没有觊觎他人财物的盗贼。也就是说，如果你不暴露引起贪欲的对象，百姓的心就不至于被惑乱。

	The wise ruler does not create such temptations for people but takes care that people have enough food. This eliminates passions and strengthens people’s health. The wise ruler always strives to prevent temptations and passions and does not let evil people act.
	Мудрый правитель не создаёт народу таких соблазнов, но заботится о том, чтобы народ был сытым. Это и ликвидирует страсти, и укрепляет здоровье у подданных. Да, мудрый правитель постоянно стремится к тому, чтобы у наро​да не было соблазнов и страстей, а глубоко порочные люди не смели бы дей​ствовать. 
	所以英明的统治者这样治理天下：不引发百姓的贪欲，尽量满足他们的温饱，削弱他们的攀比之心，强健他们的体魄。这样，英明的统治者不断努力，为了百姓心无杂念，不执著于贪欲，使那些有些才智的人也不会为所欲为。

	The absence of these problems brings calm.
	Отсутствие всего названного приносит покой.
	按照这样无所作为的原则，便能带来天下太平。

	4. Tao looks like a void. Yet, It is omnipotent!
	4. Дао выглядит подобно пустоте. Но Оно — всемогуще! 
	4. 道看似虚无缥缈，但他——却是无所不能的！

	It is in the Depths.

	Оно — в Глубине. 

	他——深远莫测
。

	It is the Origin of everything.
	Оно — является Первопричиной всего. 
	他——所有本原。

	It controls everything.
	Оно — управляет всем. 
	他——控制一切。

	It pervades everything.
	Оно — проницает Собою всё. 
	他——贯穿天地。

	It is Shining Light.
	Оно — Сияющий Свет. 
	他——闪耀光芒。

	It is the subtlest!
	Оно — Наитончайшее! 
	他——微妙无形！

	It is the Main Essence of everything!
	Оно — Главная Суть всего! 
	他——是万物的本质！

	One cannot describe Its origin, for It is Primordial.
	Не описать Его происхождение: ведь Оно Само является Изначальным.
	我无法用语言形容他的起源：他源于最初的本身。

	5. Matter—both in the sky and on the earth—is dispassionate toward all creatures, be they plants, animals, or people; however, it is the base of all of them.
	5. Материя — хоть та, что в небе, хоть та, что на земле, — бесстрастна по отношению ко всем существам — будь то трава, животные, лю​ди. Хотя она яв​ля​ется для всех опорой.
	5.物质——天与地——对所有的生物一视同仁——无论是花草、动物、人类。虽然他是所有的支点。

	In the same way, the wise are dispassionate toward others.
	Подобно этому и мудрый человек бесстрастен по отношению к другим людям. 
	以同样的方式，圣明的统治者也一视同仁地对待百姓。

	The space above the earth is void and free like the space inside a bellows or a flute. The more space there is for action, the more efficient the action can be.
	Пространство над землёй — пустотно и сво​бодно, как и внутреннее прост​​ранство внутри кузнечных мехов или флейты. Причём ведь, чем больше про​стора для деятельности, — тем она может быть более эффективна. 
	天地之间——空心和自由的，像内部空间锻造的毛皮里面或者长笛。而事实上，他空虚却有更多的空间，——越是运作越是生长不息。

	The one who interferes with the actions of others and talks too much becomes unbearable for people.
	Тот, кто вмешивается в чужие дела, да ещё и много говорит, — тот становится несносным для других людей. 
	任何干涉他人事务的人，说了很多，——却更令他人厌恶。

	Therefore, it is always better to follow the principle of non-interference and keep inner calm.
	Поэтому всегда лучше следовать принципу невмешательства и соблюдать покой.
	因此，不如更好遵循不干涉的原则并保持安静。

	6. The life and development of the Subtlest
 are eternal and infinite.
	6. Жизнь и развитие Наитончайшего
 — веч​ны и бесконечны. 
	6. 生活和发展的微妙
——是永恒和无限的。

	It is the Deepest Base of everything.
	Оно — Глубинный Фундамент всего осталь​ного. 
	他——是一切最深处的根本。

	On It the material world exists.
	Оно есть То, на Чём существует материальный мир. 
	他，不断永存在物质的世界。

	It acts without violence.
	Причём Оно действует, не прибегая к наси​лию.
	他，顺其自然，作用无穷无尽。

	7. The sky and the earth are lasting. They last long because they exist not on themselves and not for the sake of themselves; they are created by Tao and exist for It.
	7. Hебо и земля — долговечны. Они долговечны именно потому, что они существуют не сами по себе и не ради себя. Они созданы Дао и сущест​ву​ют для Него.
	7. 天空和陆地——是永存的。之所以是永存的，正是因为他们不为了存在本身而自然发展。他们创造了道和支持道的一切。

	The wise place themselves behind others and thus do not hinder other people and can lead them. The wise do not treasure the lives of their bodies, but their lives are guarded by Tao.
	Мудрый человек ставит себя позади других людей, благодаря чему он не мешает людям и может вести их за собой. Он не дорожит жизнью своего тела, но его жизнь охраняется Дао. 
	圣人谦退居于别人的身后，所以不会干扰别人，反而可以引领他们。他并不看重自己的身体，但是他的生命却由道更好地保护。

	This happens because the wise exist here not for the sake of themselves. This is why their personal needs get realized for them.
	Это происходит потому, что он тоже существует здесь не для себя. Имен​но поэтому его личные потребности и осуществляются для него.
	这是为什么呢？他可以存在这里，但不是为了自己。这就是他无欲无求，却能更好地成就自己。

	The wise exist for Tao and serve It.
	Мудрый человек существует для Дао и слу​жит Ему.
	圣人为了道的存在并悉心服务于他。

	8. The wise live like water. Water serves all beings and does not require anything for itself. It exists below all things. In this respect, it is similar to Tao.
	8. Мудрый живёт подобно воде. Вода служит всем существам и не требу​ет ничего себе. Она пребывает ниже всех. Этим она подобна Дао. 
	8. 最好的善如流水。水，滋润万物而不需要为自己争取任何东西。它处于所有的低处，在这里，它更接近道。

	Life has to follow the principle of naturalness.
	Жизнь должна следовать принципу естест​венности. 
	生活必须遵循自然的原则。

	Follow the Path of the heart! Be friendly!
	Следуй дорогой сердца! Будь дружелюбен! 
	择善而居，存心深沉。

	Tell only the truth!
	Говори только правду! 
	交游和睦，言行一致。

	When guiding others, follow the principle of being calm!
	Руководи — следуя принципу сохранения покоя! 
	简政治理，办事能干。

	Every action has to be realizable and done in time.
	Каждое действие должно быть посильным и своевременным. 
	行动善于随机应变。

	The one who does not strive to be ahead of others can avoid many mistakes.
	Тот, кто не стремится оказаться впереди других, может избежать многих ошибок. 
	正如水，利导万物却不与人争，可避免许多过失。

	9. One should not pour water into a full vessel. And there is no sense in sharpening an edge too much. And if a room is overfilled with gold and jasper, who will guard it?
	9. Не следует лить воду в полный сосуд. И нет смысла затачивать лезвие излишне остро. Или, если целый зал переполнен золотом и яш​мой, — то кто будет в силах его охранять? 
	9. 不应该将水继续倒入已满的容器，磨砺已经锋利的刀片没有意义。大厅堆满黄金和玉璧，——那么谁有能力保护他？

	Excessiveness in everything leads to troubles.
	Чрезмерность во всём — навлекает беду.
	过度而骄纵——为自己埋下祸患。

	When the work is finished, one should retire.
	Когда дело завершено — следует устранить​ся. 
	功成而身退——不再参与，要含蓄收敛，这是符合和谐的自然规律的道理。

	Such are the laws of harmony suggested by Tao.
	Таковы законы гармонии, предлагаемые Дао.
	

	10. In order to maintain calm, one has to feel Unity with Everything
; then one does not develop false egocentric desires.
	10. Для сохранения покоя следует ощущать Единосущность со Всем
. Тог​да, в частности, не смогут возникать ложные эгоцентрические желания. 
	10. 为了保存本质的所有的平静感觉一致
，然后，不能产生虚假的自我中心的欲望。

	One has to refine the consciousness. Let man in this respect become similar to a newborn baby. The one who becomes so subtle becomes free from delusions.

	Необходимо утончать сознание. Пусть человек станет подобен в этом но​ворождённому. Если он становится столь утончённым — у него не будет боль​​ше заблуждений.
 
	人类需要更精细的意识，像个新生儿毫无杂念。如果他变得如此体察入微——他将不会犯更多的错误
。

	One has to rule the country and the people with love for them and without violence.
	Управление страной и народом должны осуществляться в любви к нему и без насилия. 
	管理国家和百姓必须遵行自然无为的规律。

	The gate from the world of matter to the hidden world is open when one stays in calm. Understanding of this truth comes in non-doing.
	Врата из мира материи в мир скрытный открываются при соблюдении спо​койствия. Понимание этой истины возникает при недеянии. 
	来自物质世界的大门，在关闭的世界被遵守的平静打开，而了解这个真理。

	To educate without violence, to create without boasting, to produce without possessing the products, to be older than others and not command them, this is the true righteousness of Great Te
!
	Воспитывать — без насилия, творить — и не хвалиться, создавать — но не присваивать созданное, будучи старшим среди других — не повелевать! Вот — истинная праведность Великого Дэ
.
	繁育——自然生长，创造——而不自夸，建立——但不是侵占，成为万物之长——却不主宰！那就是——真正伟大的德
！

	11. Thirty spokes are united in one wheel. But, the use of the wheel depends also on the space between the spokes.
	11. Тридцать спиц соединяются в одном велосипедном колесе. Но поль​зование колесом зависит также и от пустотности между спицами. 
	11. 三十根辐条都连接在一个自行车轮上。但是，要发挥车的作用，还得取决于使用车轮上的辐条之间的空心度；

	Vessels are made of clay. Yet, their usefulness depends on the empty space inside them.
	Из глины делают сосуды. Но их употребление зависит от пустотности в них. 
	糅合粘土做成的器皿，然而，它们的使用取决于他们的空心度；

	Buildings consist of walls, doors, windows. Yet, the building’s usefulness depends also on the space in it.
	Делают в доме стены, двери и ставни на окнах. Но пользование домом тоже зависит от пустотности в нём. 
	建造房子的墙壁，开凿门和窗户，但房子的使用，也取决于它的空心度。

	This is the relation between the usefulness of objects and emptiness.
	Вот как сочетаются полезность предметов — и пустотности.
	这说明了，如何结合成有用的对象——以空心度来发挥作用。

	12. The one who sees only five colors in the world is like the blind.
	12. Тот, кто видит в мире лишь пять цветов, — тот подобен слепому. 
	12. 谁眼里只看到世界的缤纷颜色，——他就像是一个盲人。

	The one who hears only the sounds of the material world is similar to the deaf.
	Тот, кто слушает лишь звуки материального мира, — тот подобен глухо​му. 
	谁耳里只听到物质世界的杂音，——他就像是一个聋子。

	The one who partakes of only material food and feels only its taste is deluded.
	Тот, кто, вкушая, ощущает лишь вкус материальной пищи, — тот заблуж​дается. 
	谁肆意品尝丰盛食物的味道，——他的味觉会出现错误。

	The one who, in pursuit of prey, races at full speed is insane.
	Тот, кто в погоне за добычей мчится во весь опор, — тот безумен. 
	谁飞驰追捕俘获猎物，——他的心思会放荡疯狂。

	By accumulating jewelry and adornments, people act to the detriment of themselves.
	Добывая драгоценности и украшения — ты действуешь во вред себе. 
	谁拼命开采珠宝和装饰物——他的行为会伤害自己。

	The efforts of the wise are directed at having enough food, not at accumulating many objects. They, satisfied with little in the world of matter, choose the Primordial.
	Усилия же мудрого направлены к тому, что​бы сделать жизнь сытой, а не к тому, чтобы иметь много вещей. И он, довольствуясь малым в мире материи, выбирает Изначальное.
	致力于明智的、知足的生活，而不为纵情声色去做很多事情。他，在物质世界中需求不多，保持原始简朴的生活方式。

	13. Glory and disgrace are equally feared. Fame is a great distress in life.
	13. Слава и позор — одинаково страшны. Знаменитость — великое несчастье в жизни. 
	13. 享受光荣与遭受耻辱——同样令人害怕。过于看重荣辱——实乃人生一大不幸。

	What does it mean that glory and disgrace are equally feared? It means that people fight for glory and then fear to lose it.
	Что значит, что слава и позор — одинаково страшны? Это значит, что люди, рискуя, борются за славу, а потом боятся её потерять. 
	荣耀和耻辱——同样令人害怕，这是什么意思呢？这意味着，人们正在一边为荣誉而战斗，得到时惊喜难安，然后又担惊受怕会失去它。

	And what does it mean that fame is a great distress in life? It means that I suffer great distress because I treasure my name.
	Что значит, что знаменитость — великое несчастье в жизни? Это значит, что я имею великое несчастье, потому что я дорожу своим именем. 
	过于看重荣辱——实乃人生一大不幸，这又是什么意思呢？这意味着我有极大的不幸，因为我过于顾虑自身的荣辱。

	When I cease treasuring my name, I will have no distress.
	Когда я не буду дорожить своим именем, — тогда у меня не будет и мно​гих несчастий. 
	如果我不过于重视自己的荣辱，——那么我还会有什么不幸可言呢？

	Thus, the wise do not seek praise from people. They just serve people self-sacrificingly; therefore, they can live among people in peace. They do not fight with anyone for something; therefore, they are invincible.
	Поэтому мудрый никогда не стремится к превозношению самого себя. Он лишь самоотверженно служит людям. И поэтому он может жить среди них в покое. Он ни с кем и ни за что не борется — поэтому он неуязвим.
	因此，明智的人不会渴望被人大肆赞誉，它只是个人的无私奉献。因此他可以生活在平静当中。他不会与任何人追名逐利——所以他是无懈可击的。

	14. If you look at Tao, you cannot notice It immediately. This is why It is called hard-to-be-seen.
	14. Если смотреть на Дао — то не сразу заметишь. И поэтому называют Его труднозримым. 
	14. 如果看他——却没有立即注意到，说明他是难以看到的。

	If you listen to Tao, you cannot hear It immediately. This is why It is called hard-to-be-heard.
	Если слушать Его — то не сразу услышишь. И поэтому называют Его труд​​нослышимым. 
	如果听他——却不能马上听得到，说明他是难以听到的。

	If you try to grasp Tao, you cannot reach It. This is why It is called hard-to-be-caught.
	Если пытаться ухватить Его — то не просто Его достичь. И поэтому назы​​вают Его трудноуловимым. 
	如果想了解到他——这是不容易达到的，所以说他难以捉摸。

	In Tao are Those Who fill you with delight!
 All Those in Tao are merged into One.
	В Нём — Те, Кто восхищают Собою!
 Причём все Они слиты в Дао в Одно. 
	在他身上——这三种情况都无法探究
！他们都与道合并为一。

	Tao is equal above and below.
	Дао — одинаково вверху и внизу.
	道——他的顶部不明，底部不暗，浑然一体。

	Tao, infinite in size, cannot be called by the name of any One of Them.
	Дао — будучи беспредельным по размерам — не может быть названо именем кого-то конкретного из Них. 
	道——无限的大小——不可用特定的名称。

	They come out from Tao manifesting Their Individualities, then come back to the state without individual manifestations in It.
	Они исходят из Дао, проявляя Каждый Свою индивидуальность — и за​тем снова возвращаются к отсутствию индивидуального проявления — в Нём. 
	他们遵循着道，各自展示自己的现实存在——然后再一次返回个人表现的缺乏——所以形象模糊。

	Tao has no corporeal image or face. This is why one regards It as hidden and mysterious.
	Дао не имеет телесных образа и лица. Поэтому говорят о Нём, как о скры​том и таинственном. 
	道无形无相，莫可名状。因此只能将他作为一个隐藏的和神秘的状态来谈论。

	Meeting Tao, I do not see Its face. Following Tao, I do not see Its back.
	Встречаюсь с Дао — и не вижу лица Его, следую за Ним — и не вижу спи​​​ны Его. 
	与道接触——我看不到他的脸；跟着他——我看不到他的背。

	By strictly following the primordial Path of transformation of oneself as a consciousness, one can cognize the Eternal Origin. This Path is the Path to Tao.
	Строго следуя извечным Путём преображе​ния себя как сознания — можно познать то Вечное Начало. Этот Путь есть Путь к Дао.
	严格按照永恒的意识转变——可以知道什么是永恒的起源。这路径便是道的路径。

	15. Since ancient times, those capable of achieving spiritual Enlightenment cognized hidden and hardly cognizable small and large steps of this Path.
	15. Издревле те, кто были способны к духовному Просветлению, познавали скрытные и труднопознаваемые малые и большие ступени этого Пути. 
	15. 自古以来，那些精神启蒙的方法，只为了解隐蔽的和难以了解的这条路径由浅入深的阶段。

	Such seekers were hard to recognize. Let me outline their appearance: they were cautious like a man crossing a river in winter; they were circumspect because they were wary of strangers; they were alert because they knew that one’s time on the Earth is limited; they were watchful as if they walked on melting ice; they were simple; they were vast like a dale; they were hidden from idle looks.
	Этих подвижников было трудно опознать. Лишь в общих чертах обрисую их образ: они были осторожными, как будто переходили зимой поток, они бы​ли осмотрительными, ибо ос​терегались посторонних людей, они бы​ли всегда собранными, ибо осознавали временность своего пребывания на Земле, они были бдительными, как будто шли по тающему льду, они были просты и не изысканны, они были необъятными, подобно долине, они были недоступны​ми для праздных взглядов. 
	这些忘我牺牲者是难以鉴别的。只有这样稍加形容他们的轮廓：他们是谨慎的，仿佛赤足横渡在冬季的河流；他们是警觉的，时时保持对四周陌生人的警惕；他们是恭敬的，好像一直在他乡作客；他们是迅速的，仿佛是即将融化的冰；他们是简单而淳朴的，好像未经雕琢的原料；他们是巨大而旷远的，好像深幽的山谷；他们是浑厚而深沉的，好像不清的浊水。

	They were those who, in calm, could transform dirty into pure.
	Это были те, которые, соблюдая покой, уме​ли грязное преображать в чистое. 
	他们为的是，保持宁静，善于把肮脏的浑浊内心渐渐转变成澄明。

	They were those who contributed to the Evolution of Life.
	Это были те, которые содействовали эволюции Жизни. 
	他们是为了，将宁静驱动，渐得长久的安稳。

	They worshipped Tao and were satisfied with little in the world of matter. Not desiring much, they were satisfied with what they had and did not seek more.
	Они почитали Дао и были довольны для себя малым в мире материи. Hе желая многого, они ограничивались тем, что имеют, и не искали большего.
	他们崇尚道，并乐于生存本身。不会自满，知足常乐，从而历久弥新。

	16. Make emptiness
 in yourself complete and achieve full calm! Let everything around you move by itself! Let everyone bloom spiritually and advance to cognition of their true Essence
!
	16. Доведу пустоту
 в себе до конца, обрету полный покой! Пусть всё вокруг движется само собой! Пусть все вокруг расцветают духовно и продвигаются к познанию своей истинной Сути
! 
	16. 使自己的空虚
终止，寻找完整的平静！任万物如何生长演变，我们只静观其反复的道理！让万物都绽放的精神，推进认识自己的真实本质
！

	Those who have cognized their true Essence achieve full calm. Thus they attain the common Abode of All Those Who Have Attained
.
	Пришедшие к познанию своей истинной Су​ти — обретают полный покой. Это является обретением общей Обители всех Достигших
. 
	懂得来到其本质的认识——来实现完全的平静。达到这清静就叫做复归于自我的生命，无论如何循环往复，都遵循着这个规律
。

	One’s presence in this Abode has to become constant. The One Who has fulfilled this goal is called Enlightened, Perfect, possessing the Higher Wisdom.
	Бытие в Обители Достигших должно стать постоянным. Обретший такое постоянство именуется Просветлённым, Совершенным и Достигшим Высшей Муд​рости. 
	保持这个规律必须是永恒的。获得这样永恒的道是开朗的，完善和达到的最高的智慧。

	Those Who have attained that Abode represent the United We, which is the Highest Ruler. That Abode is also called Heaven
. This is the Abode of Eternal Tao.
	Достигшие той Обители являют Собой Еди​ное Мы, Которое и есть Выс​ший Правитель. Ту Обитель именуют также как Небо
. Это и есть Обитель Вечного Дао. 
	认识道的是统一的自我，这是不可抗的规律。这样的自然之道像天
，是天地间永恒之道。

	Tao is non-corporeal. It cannot be caught by anyone. Thus, It is invincible.
	Дао — бестелесно. Оно не может быть никем «схвачено». И поэтому Оно неуязвимо.
	道——无形，他可能不会被任何人“把握”，因此他是坚不可摧的。

	17. The Highest Ruler provides all Its people with the possibility to develop the consciousness. But It does not seek to reward them with something earthly. It also does not try to make people fear It.
	17. Высший Правитель дарует возможность развития сознания всем Сво​им подданным. Но Он не стремится облагодетельствовать или наградить их «зем​ным». Он также не стремится внушить к Себе страх и трепет. 
	17. 最好的统治者授予所有自己的臣民发展意识的可能性，但是他不直接造福于人或者给予他们“现实的”指导，他也不会使臣民恐惧和颤动。

	Those who believe foolishly do not know about this. But those who have cognized It do not believe foolishly any more.
	Тот же, кто лишь по-глупому верует, — тот об этом не знает. Но Познавший Его — уже не верует по-глупому. 
	统治者若诚信不足，——不能取信于民。好的统治者却可以轻易获得。

	This truth is so profound!
	О, как глубока эта истина! 
	关于这些，如此深刻的真理！

	Having achieved success, I go further, and a greater understanding about Everything opens up to me.
	Достигая успеха, я следую ещё дальше — и всё большее понимание обо Всём раскрывают передо мной.
	好的统治者取得成功，并遵循着继续下去——百姓也会认为这是理所当然。

	18. If people in a country deny Great Tao, they begin to talk about ‘humanism’ and ‘justice’… But in this situation, these talks are nothing more than hypocrisy!
	18. Если в стране отвергли Великое Дао — начинаются разговоры о «гу​ма​низме», «правосудии»… Но в этой ситуации такого рода мудрствование есть лишь великое лицемерие! 
	18. 如果国家排斥伟大的道——才开始谈论关于“仁义”“法律”…… 在这种情况下，投机取巧的现象出现了，奸诈虚伪开始盛行……

	In a similar way, when there is discord in the family, then there arise demands of “filial obedience” and “parental love”…
	Подобно этому, когда в семье раздор, — начинаются требования «сынов​ней почтительности» и «отцовской любви»… 
	同样的，当邻里家庭不和谐，——才开始需求“孝敬”和“慈爱”……

	And when in a whole country there is such disarray, there appear slogans of “patriotism” and “love for the motherland”…
	А когда в целом государстве царит такой беспорядок — появляются лозунги «пат​риотиз​ма», «любви к отечеству»…
	当国家陷于了无秩序的统治——才出现了忠义之臣！……

	19. When falsity and hypocrisy of this kind are removed, people are much happier. Falsity, aspiration to wealth, theft, and cruelty toward living beings disappear when people possess true knowledge. It is so because the reason for all people’s vices is a lack of knowledge. It is knowledge that makes people understand that it is in their personal interest to be simple and kind, to control one’s own earthly desires, and to liberate oneself from pernicious passions.
	19. Когда будут устранены такого рода ложь и лицемерие — народ будет счастливее во сто крат. Лживость, жажда наживы, воровство, жестокость к живым существам — всё это исчезнет тогда, когда люди будут обладать истинны​​ми знаниями. Ибо все пороки людские — от недостатка знаний. Именно зна​ния покажут людям, что это в их личных интересах — быть простыми и доб​ры​ми, умерить личные «земные» желания и освободиться от пагубных страс​тей.
	19. 将这种虚假和伪善淘汰——人类会更加的快乐。不诚实、贪婪、偷窃、虐待众生——当这一切都消失后，人们将恢复真正的孝慈本性。对于所有人类的缺陷——都是因为缺乏纯真的知识。知识将展现给人类，什么是为了他们自己的利益——是简单和良好的，可抑制个人的世俗欲望和摆脱破坏性的激情。

	20. Cease to adhere to the objects to which you are attached, and you will be free from sorrow and self-pity! Only by living so can one find the true Base
 in life! Isn’t this goal worthy of renouncing common beliefs and habits?
	20. Перестань хранить верность вещам, к которым привязан, — и ты ос​во​бодишься от го​ря и жалости к себе! Только поступив так, можно обрести ис​​тин​ную Опору
 в жизни! Разве не стоит ради этого отказаться от общепри​нятых в народе упований и обычаев? 
	20. 不再坚持正确的事情，这是附加的东西，——你将摆脱自己的无能和惋惜！只有这样，你才能获得生活中真正的栖身之地
！难道不值得放弃而接受人们和世俗的普遍希望吗？

	So great is the difference between good and evil!
	Сколь же велика разница между добром и злом! 
	善与恶之间的差异又有多大？

	Do not do anything undesired unto others. With this single principle, one can reduce chaos and establish order in society.
	Не делай того, что нежеланно другому, — с лишь этим одним принципом уже можно уменьшить хаос, установить в обществе порядок.
	人们如果不这样做，就会采取另一种不必要的做法，——只是这种风气是建立在社会秩序的混乱上，众人前赴后继，永无休止。

	But now… all people indulge in vanity and society is immersed in chaos…
	Но пока… все люди предаются праздности… И хаосом охвачено общество… 
	现在……所有的人沉迷于游手好闲……造成了社会的混乱……

	I alone stay calm and do not elevate myself over people. I am similar to a child who was not born in this world of vanity…
	Только я один спокоен и не выставляю себя на всеобщее обозрение. Я подобен ребёнку, который вовсе не родился в этом мире праздности... 
	我隐没在不暴露自己的公众场合，只保持平静。我像一个孩子，在这个无所事事的世界上出生，还不懂得嬉笑……

	All people are bound by earthly desires. I alone have abandoned everything that they value. I am indifferent to this.
	Все люди пленены мирскими желаниями. И только я один отказался от всего, что ценно для них. Я — к этому всему равнодушен. 
	所有的人都沉迷于世俗的欲望。只有我放弃了，对于他们是宝贵的这一切。我——对这整个无动于衷。

	All people live in their egocentrism. I alone chose to get rid of it.
	Все люди живут в своём эгоцентризме. Один лишь я выбрал избавиться от него. 
	所有的人都住在他们的自我中心。只有我选择的是摆脱他。

	I flow as a Stream of Consciousness in Space and do not know when I will stop…
	Я — плыву Потоком Сознания в Просторе и не знаю, когда остановлюсь… 
	我——恍惚飘游进的空间不知道无处停留……

	I cognize Tao in my heart! It is so subtle!
	Я — в сердце своём познаю Дао! О, сколь же Оно тонкое!
	我——在自己的内心认识道！关于他，是如何精致无瑕！

	I differ from others by valuing That Which created our lives.
	Я отличаюсь от других тем, что ценю То, Которое создало все наши жизни.
	我唯独区别于他人的，在于我崇尚道！

	21. Te comes out from Tao. And Tao abides in the Primordial Depths.
	21. Дэ исходит из Дао. А Дао пребывает в Изначальной Глубине.
	21. 德的形态来自道，遵循道这原始的深度。

	Te is That Which acts and drives. It is as mysterious and hidden as Tao. Yet, It also exists!
	Дэ — это То, Что действует и движет. Оно — столь же таинственно и скры​то, как и Дао. Но Оно — тоже действительно существует!
	德——没有清楚的形体及方向。他——是那样神秘和隐蔽，如道。但他——是确实存在的！

	It can assume a form.
	Оно может обладать формой.
	他可以拥有形状。

	It possesses Power. Its Power is superior to everything existing in this world.
	И Оно обладает силой. Сила его превосходит всё, что существует в мире.
	他拥有强制的呈现，他的力量出众于世界上存在的任何的物质。

	Te can be seen. From ancient times till present, the Voice of Te sounds and tells the Will of the Creator to the entire material world.
	Дэ можно увидеть. С древности и до наших дней не смолкает Голос Дэ, излагающий Волю Творца всего материального мира. 
	可以看到，德的声音从古萦绕至今，他表明了所有物质世界的创造者的意愿。

	Where can I see the countenance of Te? Everywhere!
	Где же могу я узреть лик Дэ? — Повсюду!
	我在哪里可以看到德的面貌？——他无处不在！

	22. Being satisfied with little, you can gain much. Seeking much, you will go astray. The wise heed this precept. If it could only be so with all people!
	22. Довольствуясь малым — обретёшь мно​гое. Гоняясь за многим, собь​ёшься с пути. Мудрый внемлет этому наставлению. Вот бы оно вразумило и всю Поднебесную! 
	22. 需求越少——获得更多。追逐过多，你会误入歧途。这是明智的训诫，这是普遍的真理！

	The wise trust not only their physical eyes, thus they can see clearly.
	Мудрый верит не только своим телесным глазам — и поэтому видит ясно. 
	明智的人的相信的不只是自己的身体的眼睛——所以能清楚地看到。

	The wise do not think that they alone are right, thus they know the truth.
	Мудрый не считает только одного себя правым — и поэтому он знает правду. 
	明智的人相信不仅仅自己的权利自由相关——因他知道真相。

	They do not seek glory, yet people respect them.
	Славы он не жаждет — но его почитают. 
	他不渴望光荣——但是他尊重。

	They do not seek power, yet people follow them.
	Власти он не ищет — но за ним следуют. 
	他不寻找权利——但是他遵守。

	They do not fight against anyone, thus no one can vanquish them.
	Он ни с кем не борется — и поэтому он непобедим. 
	他不与任何人争——所以他不可战胜。

	They do not feel pity for themselves, thus they can develop successfully.
	Он не испытывает жалости к себе — и поэтому может успешно совершенствоваться. 
	他不觉得自己可怜——所以他可以成功地得到完善。

	Only those who do not seek to be ahead of others are capable of living in harmony with everyone.
	Лишь тот, кто не стремится оказаться впереди всех, — способен жить в ладу со всеми. 
	只有他不希望未来的所有——能够与天下人生活在和谐。

	The wise care about everyone, and thus they become an example to all.
	Мудрый заботится обо всех — и поэтому становится примером для всех. 
	明智的关心天下——所以被称之为大家学习的榜样。

	They do not praise themselves, yet they are respectable.
	Он светел, но не желает блестеть.
	他是光明的，但不希望光芒四射。

	They do not elevate themselves, yet they are esteemed by others.
	Он не хвалит себя — но он и без того уважаем.
	他不赞美自己——但他已经备受尊重。

	
	Он не возвышает себя — поэтому он всегда в почёте среди других. 
	他没有自高——所以，他总是获得人们的崇高敬意。

	In ancient times, people said that imperfect moves towards becoming perfect. Are these words vain? No! Truly, by achieving Unity, you come to Perfection!
	В древности говорили, что несовершенное движется к тому, чтобы стать совершенным. Неужели это пустые слова? — Нет! Воистину, обретя Единство, — придёшь к Совершенству!
	古时候所说的，委曲才可变得完善。他是空谈？——不！事实上，可以达到——通过完善！

	23. Speak less and be simple!
	23. Говори меньше и будь проще!
	23. 少发号施令，更合乎自然！

	Strong winds do not blow all morning. Strong rain does not continue all day long. What does this depend on? On the sky and the earth.
	Сильный ветер не продолжается всё утро, сильный дождь не льёт весь день. От кого это зависит? — От неба и земли. 
	强风是不会刮上整个上午，暴雨浇不了一整天。它依赖谁呢？——天和地。

	The sky and the earth, though large, cannot give birth to anything eternal. Neither can man. Therefore, it is better to serve Eternal Tao.
	Небо и земля — хоть и огромны, но они не могут породить ничего вечно​го. И тем более — человек. Поэтому лучше — служить Вечному Дао. 
	天和地——虽然威力巨大，但他们也不能维持长久，何况——人类？因此，为了永恒之道：

	Those who serve Tao with their deeds receive the right to attain Mergence with It.
	И тот, кто в делах своих служит Дао, — тот получает право достичь Сли​я​​ния с Ним. 
	注重于修道——得到权利，以达到与他合并。

	 Those who have refined themselves
 to the state of Te become coessential to Te.
	Человек, утончивший себя
 до состояния Дэ, — становится тождестве​нен Дэ. 
	人类，提炼自己
到德的状态——成为与德相同。

	Those who have refined themselves to the state of Tao become coessential to Tao.
	Человек, утончивший себя до состояния Дао, — становится тождественен Дао. 
	人类，提炼自己到道的状态——成为与道相同。

	Those who are coessential to Te gain the bliss of Te.
	Тот, кто тождественен Дэ, — обретает Блаженство Дэ. 
	谁是与德相同的，——会得到德的无上幸福。

	Those who are coessential to Tao gain the bliss of Tao.
	Тот, кто тождественен Дао, — обретает Блаженство Дао. 
	谁是与道相同的，——会得到道的无上幸福。

	But if they cease to be deserving, they are deprived of this.
	Но недостойный — лишён такой возможности.
	谁与之背道而驰——也将失信于他。

	It is unwise to doubt this truth!
	Сомневаться в этом — неразумно!
	如果诚信不足——人们是不会真正相信的！

	24. The one who stands on tiptoes cannot stand for long.
	24. Кто поднялся на цыпочки — не может долго стоять. 
	24. 谁踮起脚尖——就不能长时间站立。

	The one who walks with long strides cannot walk for long.
	Кто делает большие шаги — не может долго идти. 
	谁大步前进——就不能长时间行走。

	The one who is seen by everyone cannot keep power for long.
	Кто у всех на виду — не может долго сохранять силу.
	谁执着于名——就不能长时间彰显能力。

	The one who praises oneself cannot win glory.
	Кто сам себя восхваляет — тот не добудет славы. 
	谁自我夸耀——建立不了任何功勋。

	The one who lives pitying oneself becomes weak and cannot develop.
	Кто живёт, жалея себя, — слабеет и не может совершенствоваться. 
	谁自怨自艾——就不能得到改善。

	The one who is envious cannot achieve success.
	Кто завистлив — тот не достигает сам успеха. 
	谁善妒他人——便不能达到成功。

	The one who praises oneself cannot gain prestige.
	Кто сам себя возвышает — не получит авторитета. 
	谁标榜自己——便得不到信誉。

	The one who indulges in gluttony does meaningless things and becomes irritated by everything; such a person cannot find peace.
	Кто предаётся излишествам в еде, совершает бессмысленные поступки, и всё вокруг вызывает у него раздражение и отвращение — тот не обретёт по​​коя.
	谁过度沉溺于物欲，进行无意义的行为，引起身边的人愤怒和厌恶——他的内心不会得到安静。

	Looking from Tao, one can see that all this is caused by vicious desires. All this is absurd behavior. Everyone turns away from such people.
	Глядя из Дао, видно, что всё это вызывается порочными желаниями. Это всё является абсурдным поведением. От таких людей отвора​чиваются все. 
	从道来看，很显然，这一切都是被邪恶的欲望所造成的，所有的行为是荒谬的。这样的人，人们终会转身离他而去。

	On the contrary, the one who aspires to Mergence with Tao does not do anything like that.
	А человек, устремившийся к Слиянию с Дао, — он не делает ничего такого.
	人类，以与道融合为目标，——就不会去做那些无意义的任何事情。

	25. Oh That Which was born before the sky and the earth were created, living in calm, having no form, the subtlest, the only existing, abiding everywhere, boundless, invincible, the Mother of everything! You are called Tao. I call You also the Greatest, That Which is eternal in Your infinite development!
	25. О, рождённое прежде неба и земли, живущее в покое, не имеющее фор​мы, наитончай​шее, Единое и Единственно Сущее, Пребывающее везде, Безграничное, Неповреждаемое, Мать всего! Тебя называют — Дао. Назову Тебя так​же — Величайшим, Которое — вечно в беско​нечном Своём развитии! 
	25. 关于他，先于天地生成之前，生活在平静的、没有形式的、微妙的、统一的自由存在。他无处不在，无边无际，永不被破坏，可谓之为天下万物的母亲！勉强要为他命名的话，他可被称为——道！他的名字，以及——最伟大的存在，是——他的无限永恒发展！

	Man, earth, and sky depend on Tao. But Tao exists by Itself.
	Человек, земля, небо — все зависят от Дао. Дао же — самосуще.
	人类、大地、天空——所有对道依赖，共存共生。道也同样地——以顺应自在为法则。

	26. Hard work allows one to achieve an easy life in the future.
	26. Усердный труд позволит достичь лёгкого существования в будущем.
	26. 辛勤工作将达到在未来的存在目的。

	Yet, we also know that calm is the main thing in movement.
	Но также мы знаем, что покой есть главное в движении. 
	但我们也知道，心境平和是运动中最重要的事情。

	Therefore, the wise work hard all day long and do not avoid hard work. Nevertheless, they stay in the state of perfect calm.
	Поэтому мудрый человек усердно трудится весь день, не оставляя тяжёлого дела. Но при этом он пребывает в состоянии совершенного покоя. 
	因此，明智的人即使努力工作了一整天，也不会留下沉重的身体。他会是一个完美的休息状态。

	They can even live in luxury and do not get depraved by it.
	Он даже может жить в роскоши, при этом не развращаясь. 
	他可以自在享受，却能坦荡从容。

	Why is the owner of 10,000 chariots haughty and disdains the entire world? Disdain destroys the soul!
	Почему же властитель десяти тысяч колес​ниц, гордясь, презирает весь мир? Ведь презре​ние разъедает душу! 
	为什么统治者拥有近万战车而自傲和蔑视世界？毕竟，蔑视会腐蚀灵魂！

	And the absence of calm leads to the loss of the Base!…
	А отсутствие покоя приводит к потере Опоры!…
	而缺乏休息，会导致自控力的损失！……

	27. The one who knows the Path can find the right direction even if there is no treaded trail. The one who can speak does not make mistakes. The one who can count does not miscount. The best treasury has no lock, yet no one can open it. The best fetters are those which bind by nothing material, yet cannot be broken.
	27. Знающий Путь — и без натоптанной тропы найдёт правильное направление. Уме​ю​щий говорить — не допускает ошибок. Кто умеет считать — не допуска​ет про​счётов. Лучшее хранилище — не имеет замка, но его невозможно вскрыть. Луч​шие узы — те, что не удерживаются ничем материальным, но их нельзя ра​​зорвать. 
	27. 谁步入对的路径——行为无踪迹却总有正确的方向；可以说——他的言谈没有瑕疵；谁就可以谋划——防止错误。最好的仓库——没有锁，但它无法打开；最好的枷锁——那些没有任何有形的束缚，但无法松解。

	The wise can save people and save them constantly. The wise can help and do not leave anyone in trouble without help. Thus acts the deep wisdom!
	Мудрый умеет спасать людей и спасает их постоянно. Он умеет помогать и не оставляет их без помощи в беде. Так действует глубокая мудрость! 
	因此，明智的人是能够拯救人们并永不遗弃。他知道如何帮助和在他的帮助下，人们不会离开。这是多么深刻的智慧！

	The wise also instruct people of evil so that such people can find the Base.
	Он наставляет также и людей зла, и они — с его помощью — тоже могут найти Опору. 
	他还指示邪恶的人，对他们——进行帮助——也可以找到支持。

	But if people of evil do not value this help and do not like the Base, the wise leave them; the wise do not value relations with such people.
	Но если люди зла не ценят помощь наставника и Опору не любят — муд​рый их покидает: ведь он не дорожит общением с такими людьми.
	如果人类不珍惜他的帮助，也不懂得正确对待——明智将离开他们，因他不珍惜与人交往。

	This principle is very important!
	Вот — что весьма важно и глубоко!
	懂得这一点——这是非常重要和深刻的！

	28. If you are brave, be humble! And then the entire nation will follow you.
	28. Кто храбр — сохрани скромность! И тогда за тобой пойдёт народ.
	28. 谁深知什么是勇敢——却保持谦虚！然后人们会跟从着你。

	If you become a leader among people, let Great Te be your Guide. And be a pure, gentle, and subtle soul, like a child!
	Кто стал лидером для людей — не оставляй руководство своими дейст​виями со стороны Великого Дэ. И будь чист, нежен и тонок душой — подоб​но младенцу!
	谁是人们的领袖——从不丢失自己领导的本质与伟大的德行。于是他的纯洁、温柔和微妙的灵魂——就像一个婴儿！

	Abiding in good, do not forget about the existence of evil! And be an example of righteousness for everyone!
	Пребывая в добре — не забывай и о существовании зла! И стань примером добра для всех.
	在良好的状态下——不要忘了邪恶的存在！并成为很好的例子。

	The one who becomes such an example for everybody does not differ by the quality of the soul from Great Te and moves then to Mergence with Eternal Tao.
	И тот, кто стал во всём сказанном образцом для всех, — тот уже не отличается по качеству души от Великого Дэ. И он затем направляется к Слиянию с Вечным Дао. 
	谁为了所有的人变成历史的榜样，——已经与关于伟大的德的灵魂性没有区别。然后他走向道，与伟大的道合并。

	Such a person—though knowing about personal achievements and merits—stays unknown, and thus becomes a wise leader.
	Такой человек, зная о своих достижениях и заслугах, сохраняет себя в безвестности, — но при этом он становится естественным мудрым вождём.
	这样的人，人们都知道他的成就和优点，他却使自己默默无闻，——但他自然是一个明智的领导者。

	It is favorable that such a wise person be a leader among people; then there will be order in such a country.
	Следует благоприятствовать тому, чтобы именно такой мудрый был вож​дём людей — тогда в стране будет устойчивый порядок.
	这应该是有利的事实，这是人类的英明领袖——那么他管理的国家将有一个稳定的秩序。

	29. Some people have a great desire to rule the entire world, and they try to succeed in this aspiration. I do not see how it can be possible, since the world is a container of wonderful, invincible Tao! And no one can rule Tao!
	29. У некоторых людей бывает велико стрем​ление управлять всем ми​ром, и они стараются в этом преуспеть. Но я не вижу в том никакой возможности. Ведь мир — это вместилище Дао — прекрасного, неуязвимого! И нельзя уп​равлять Им! 
	29. 有些人有着统治世界的强烈愿望，他们正试图用强制的方法获得成功。但我没有看到任何可能性。对于世界——道的神圣居所——美好而战无不胜！不能随意支配他！

	The one who aspires to this will fail for sure!
	Кто же, всё-таки, будет стремиться к этому — наверняка потерпит неудачу!
	谁要执意为之，往往在此——注定会失败！

	Everyone has a choice: to oppose the harmonious flow of events or to follow it. The former struggle and lose strength; the latter bloom in harmony and strengthen.
	У любого есть выбор: противостоять гармо​ничному течению бытия — или следовать ему. Первые будут напрягаться, выбиваться из сил и затем пла​кать и слабеть, а вторые — цвести в гармонии, дышать полной грудью и укрепляться.
	任何人都有选择：抗拒和谐的生活流——或遵循他。有的紧抓不放，挣扎不休，然后有人羸弱，有人放弃。然后——有的和谐安乐，继续成长。

	The wise never aspire to power, surfeit, luxuries, prodigality.
	Мудрый человек не стремится к власти, излишествам, роскоши и расточи​тельности.
	明智的人不渴望权力，为那些不必要的豪华和奢侈。

	30. A ruler faithful to Tao will not send an army to a foreign country. This would cause calamity to such a ruler in the first place.

	30. Лидер страны, который верен Дао, не пошлёт войско в чужую страну. Это навлекло бы беду, прежде всего, на него же.
 
	30. 国家的领导人，若是遵循真正的道，就不会让军队征战他国。以武力治理天下会带来麻烦，首先
：

	The land where an army has passed becomes desolate. After a war, lean years come.
	А там, где прошло войско, царит опустошение. И после войн наступают го​лодные годы. 
	军队所到之处，物资总被抢劫一空。战争过后总是紧随饥荒之年。

	A wise commander is never bellicose. A wise warrior never gets angry. The one who can defeat an enemy does not attack. The one who has achieved victory stops and does not do violence to the defeated enemies. The victorious do not praise themselves. They win but do not feel proud. They do not like to wage wars. They win because they are forced to fight. Though they win, they are not bellicose.
	Мудрый полководец не бывает воинственным. Мудрый воин не бывает гневен. Умеющий побеждать врага — не нападает. Победивший — на этом останавливается, он не смеет осуществлять насилие над побеждёнными. По​бедив, он себя не прославляет. Он побеждает — и не гордится этим. Он не лю​бит воевать. Он побеждает лишь потому, что к этому его вынуждают. Хотя он побеждает, но он не воинственен. 
	一个明智的领导人从来都不是好战的，聪明的战士是永远不会轻易被激怒的。谁知道如何打败敌人——不主动攻击。最终的赢家——将适可而止，他不会做滥用武力的失败者。获胜后，他也不美化夸耀自己，因他赢了——而自傲居功。他不喜欢打仗，他把赢，只当做必然的结果。虽然他赢了，但他并不是好战的。

	If man, in the prime of life, begins to weaken and gets ill, this happens only because of living in disharmony with Tao. The life of such a person ends before the due time.
	Если человек, едва достигнув расцвета, тут же начинает болеть и увядать, — то это потому, что он жил вне гармонии с Дао. Жизнь такого человека на Земле заканчивается раньше срока.
	如果人类像刚刚开放的花朵，却已经开始感到疼痛和衰老——这必然，是因为他生活在和谐与道之外。不合乎于道的法则，就难免加速其衰亡。

	31. Weapons are a means that cause affliction; they must be discarded.
	31. Оружие — это средство, порождающее несчастье, оно достойно того, что​бы его отвергнуть. 
	31. 武器——这是不祥和的工具。由它产生的苦难，是人们应该厌弃的。

	Therefore, the one who follows Tao does not use weapons.
	Поэтому человек, следующий Дао, его не ис​пользует. 
	所以有道之人，他不会运用它。

	Good leaders are yielding. They use power for defense only. They exert every effort to maintain peace.
	Достойный правитель — уступчив. Только для защиты он применяет си​лу. Он использует все возможности, чтобы сохранить мир. 
	君子——保持兼容。只有他使用这力量来保护，万不得已使用也是为利用一切机会以维持和平。


	To glorify oneself with a military victory means to rejoice over killing people. Is it right to respect those who are glad about killing?
	Прославлять себя военной победой — это значит радоваться убийству людей. Того, кто радуется убийству людей, — можно ли его уважать? 
	赞美自己战争的胜利——这意味着享受杀人。谁喜欢杀人——他是否能得道于天下？

	Respect leads to wellbeing. Wellbeing contributes to the creative process.
	А уважение ведёт к благополучию. Благополучие способствует созиданию. 
	受人尊敬的人，必然是以和平帮助众人。

	Violence leads to afflictions.
	К несчастью же — ведёт насилие. 
	不幸的是——暴力。

	If many people are killed, it is a grievous event. The victory has to be “celebrated” with a funeral ceremony.
	Если убивают многих людей, то об этом нужно горько скорбеть. Победу следует отмечать похоронной церемонией. 
	如果战争中你杀了人，那么一定要怀着苦涩悲伤的心情参加这即使是庆祝胜利的葬礼仪式。

	32. Tao is eternal and has no human appearance.
	32. Дао — вечно и не имеет человеческого облика. 
	32. 道——永远没有人识晓道的容貌。

	Though Tao is a tender Being, no one in the whole world can subjugate It.
	Хотя Дао — Существо нежное, но никто в мире не может Его себе подчинить. 
	虽然道——如此恬静质朴，但在世界上没有谁能征服他。

	If the nobility and rulers of a country lived in harmony with Tao, the common people would be peaceful and calm. The sky and the earth would unite in harmony; prosperity and wellbeing would come; people would quiet down without orders!
	Если бы знать и правители страны стали жить в гармонии с Дао — то все остальные люди сами стали бы спокойными. Небо и земля тогда слились бы в гармонии, наступили бы счастье и благополучие, народ успокоил​ся бы даже без приказаний! 
	如果国家的统治者开始按和谐的道治理国家——所有人类将使自己自然归顺。天与地和谐合并，人类开始幸福和平安的生活，安静下来甚至不用命令！

	For the sake of establishing order in a country, laws are created. Yet, the laws must not be too severe.
	Ради установления порядка в стране создают законы. Но они не должны быть излишне суровыми. 
	为了建立一个国家的秩序，创建法律，但不应该过于苛刻。

	Tao is like the ocean. The ocean is lower than all rivers, yet all rivers flow into it.
	Дао подобно океану. Океан ниже всех рек — и потому все реки текут в него. 
	道像大海一样，所有的河流——都汇流于他的海洋，自然归顺。

	33. The one who knows people is reasonable. The one who has cognized oneself is enlightened.
 The one who can conquer enemies is strong. The one who has conquered oneself
 is powerful.
	33. Тот, кто знает людей, — разумен. Познавший себя — просветлён.
 Уме​ю​​​щий побеждать врагов — силён. Побеждающий самого себя
 — могущественен. 
	33. 能理解他人——称作有智慧。能知己且知彼——才算明智
。谁知道如何去战胜敌人——算做有力量。能克服自己的弱点
——才是真正的刚强。

	The one who has material wealth is rich. The one who acts resolutely possesses willpower. The one who indulges one’s own desires is weak and foolish.
	Имеющий материальный достаток — живёт обеспеченно. Действующий с большим упор​ством — обладает волей. Но потакающий своим прихотям — слаб и глуп.
	谁拥有物质而自足——就是富有。坚持力行不屈不挠——就是有志。若是，放纵自己，率性而为——软弱又愚蠢。

	The one who attains Mergence with Tao and does not lose it also attains the Highest Beingness. After the death of the body, such a person continues to live in Tao as truly Immortal.
	Кто же достиг Слияния с Дао и не теряет его — тот достиг Высшего Бытия. И, умерев телом, он продолжает жить в Дао, став истинно Бессмертным. 
	谁达到道的合并，并不离失他——他就已经达到了至高无上。虽身体垂死，他仍然与道并存，成为真正的不朽。

	34. The Eternal Tao pervades everything. It is present to the left and to the right. Thanks to It, souls arise, live, and develop.
	34. Вечное Дао проницает Собою всё. Оно есть и справа, и слева. Благодаря Ему возникают и продолжают жить и развиваться все души. 
	34. 永恒的道，无所不到，可左可右，贯穿自己的所有。万物感谢他的出现，依赖于他继续生存和发展。

	Though Tao is so Great and performs so great work, It does not seek to glorify Itself.
	Хоть Дао столь Вел и´ко и совершает эти великие дела — но славы Себе не желает. 
	虽然道是如此之伟大，养育万物——但不为自己的荣耀。

	It raises all beings with love. It does not exert violence over them. It does not insist that people realize Its desires.
	Оно с любовью воспитывает все существа. Оно не творит над ними насилия. Оно не настаивает на исполнении людьми Его желаний.
	他促进了一切生灵成长，万物自然依附于他，他却不自以为是主宰。

	It is Great, though It does not insist on this.
	Оно — Вел и´ко, хотя не настаивает на этом.
	他——是如此伟大，虽然他不自持这一点。

	Wise people aspire to It, to the Great!
	Разумные люди устремляются к Нему — Великому!
	有理性的人与他连接——故能成就伟大！

	35. All the Perfect Ones merge into Great Tao.
	35. В Великое Дао стекаются все Совершен​ные.
	35. 所有的人完美地融入伟大的道。

	Follow this Path! By doing so you will not harm yourself; on the contrary, you will achieve calm, harmony, and the fullness of life.
	Следуй и ты этим Путём! Этим ты не можешь причинить себе никакого вре​да, но, наоборот, достигнешь покоя, гармонии и полноты жизни.
	当你沿着这条道路，向往他，投靠他，不会给自己造成任何伤害。于是，实现和平、和谐和丰富的生活。

	I, in the state of non-doing, travel in the Infinity of Tao. One cannot convey this with words! Tao is the Most Subtle and Blissful!
	Лично я, пребывая в недеянии, странствую в Беспредельности Дао. Это — не передать в словах! Дао — Наитончайшее и Блаженнейшее!
	我，不采取行动，做无限的道的流浪者。这——不可用言语表达！道——是如此微妙和幸福！

	36. Earthly passions make man weak. Resoluteness fills man with power!
	36. Страсть «земная» — ослабляет. Непоколебимая решимость — напол​​​няет силой!
	36. “世俗的”激情——削弱，坚定不移的决心——充满力量！

	Earthly passions cripple man. Resoluteness elevates man and strengthens the consciousness!
	Страсть «земная» — калечит. Непоколебимая решимость — возвышает и укрепляет сознание!
	“世俗的”激情——败坏，坚定不移的决心——提升和强化的意识！

	Earthly passions enslave man. Resoluteness makes man free!
	Страсть «земная» — порабощает её обладателя. Непоколебимая реши​мость — делает человека свободным!
	“世俗的”激情——征服他的主人，坚定不移的承诺——让人类自由！

	Dispassionate, gentle, and yielding conquers passionate, hard, and coarse!
	Бесстрастное, мягкое и податливое — побеждает страстное твёрдое и гру​бое. 
	冷静、柔软和随和——克服刚强和深刻的激情。

	37. Tao does not act directly in the world of matter.
 Yet, the entire Creation is a product of Its creativity.
	37. Дао не действует непосредственно в мире материи.
 Но, всё же, всё Творение является произведением Его творчества.
	37. 道不直接作用于物质世界
。尽管如此，所有的创造都是他的创意产品。

	Act likewise in the same manner, and all the living will develop in a natural way!
	Действуй так же — и тогда всё живое вокруг будет развиваться естествен​ным для него образом!
	若能按照同样的方式采取行动——万事万物就将自然而充分地发展！

	When you live with simplicity, without paying attention to gossip and to hostile attitudes, and in harmony with Tao, then you come to the state when you have no attachments and passions!
	Когда живёшь в простоте, без оглядки на сплетни и вражду, в гармонии с Дао — тогда и приходишь к тому, что называется, «не иметь привязанностей и страстей»!
	当你生活简单，不再环顾四周的谣言和敌意，在和谐与道——然后走向他，自然会达到没有贪欲之心了！

	The absence of earthly desires brings one to the state of inner calm; then everything around comes in order.
	Отсутствие «земных» желаний приносит по​кой внутри себя — и тогда и вокруг устанавливается порядок.
	没有“世俗的”欲望的情况下，为自己内心带来的和平——按道的方式。

	38. Those representing Great Te do not force Themselves to do good deeds: behaving righteously is natural for Them.
	38. Человек, представляющий Собою Вели​кое Дэ, не принуждает Себя к де​ланию добрых дел: ведь Он естественным образом являет Собой саму Добро​детельность.
	38. 人类，是他自己伟大的德的代表，不会强迫自己做善事：因他以一个非常良性的自然的方式为善。

	Those who are far from Te may try to force themselves to perform good deeds: righteousness is not natural for them.
	Человек же, далёкий от Дэ, может пытаться именно принуждать себя к исполнению добрых дел: ведь он не является добродетельным по своей сути. 
	人类，离德很远，可以只是试图让自己努力向善：他并不是良性本身。

	Those representing Great Te do not aspire to activity in the world of matter: They act in the state of non-doing.
	Человек, представляющий Собою Великое Дэ, не стремится к активной деятельности в ми​ре материи: ведь Он действует в недеянии. 
	人类，是他自己伟大的德的代表，并不希望如何活跃在物质世界：他无心作为。

	Those who are far from Te live in vanity and act under the influence of their passions. In the religious aspect of life, their activity is reduced only to rituals; but believing in the “magic” of rituals signifies the degradation of religion! Also, such people force others to act like them.
	Человек же, далёкий от Дэ, живёт в суете и действует под влиянием сво​их страстей. В рели​гиозной стороне жизни его деятельность сво​дится лишь к ритуалам, но упование на «магию» ритуалов ведь знаменует вырождение ре​ли​гии! Такой человек к тому же ещё принуждает и других людей дей​ствовать, как он. 
	若人类远离了德，生活在虚荣之下，在他的激情的影响下生活，在其活动的社会生活，只能让德行逐渐减少。但神圣地遵守依赖仪式上的礼仪规范，实际上标志着德行的堕落！这样的人，甚至迫使其他人要屈从他。

	This happens only to those who do not have Tao in their lives. They cannot be trusted; they have betrayed Tao and can betray anyone.
	Такое случается только с теми, кто не име​ют в своих жизнях Дао. Им нель​зя доверять, они уже предали Дао — и готовы предать кого угодно.
	发生这种情况，只是那些不生活在道的人。他们不能被信任，他们已经背叛了道——为了利益会愿意出卖任何人。

	The wise who have cognized Tao are capable of distinguishing people by these features. They choose to communicate only with people of goodness.
	Мудрый, познавший Дао, — способен различать людей по этим признакам. Он выбирает общение только с людьми добра.
	明智的人知道道——是能够区分这些的人，他选择只与向道的人沟通。

	39. There are Those Who have been living in Unity with Tao since ancient times. Thanks to Them, the sky is pure and the earth is stable, nature is gentle and rivers are full of water, valleys are covered with flowers, all living beings multiply, and the heroes of the spiritual Path are paragons of virtue. All this is provided by Those Who Have Achieved the Unity!
	39. Есть Те, Которые с древних времён находятся в Единстве с Дао. Благодаря Им — небо чисто и земля незыблема, природа нежна, реки полно​водны, долины цветут, плодятся все существа, герои духовного Пути явля​ют собою образцы для подражания. Вот что обеспечивают Достигшие Един​ства!
	39. 那些在古时与道合一的——多亏了他们——天空变得纯净，地面变得牢固，自然界变得温柔，河流充分流动，山谷盛开了花，所有的生物得道而生长。英雄的精神路径是自己的榜样。这里是提供达到一致性的道！

	If They did not help, then the sky would cease to be pure and the earth would crack all over; nature would cease giving its beauty to all the living; valleys would stop blooming and turn into deserts; all living beings would stop multiplying and disappear; and the heroes of the spiritual Path would not be paragons of virtue and would be ridiculed and banished…
	Если бы не Их помощь — то небо не было бы чисто, земля бы растрескалась, природа пе​рестала бы дарить свою красоту, долины перестали бы цвес​ти и превратились в пустыню, существа перестали бы рождаться и исчезли, герои духовного Пути перестали бы служить примером добродетельности и были бы осмеяны и изгнаны… 
	如果他对他们没有帮助——天空将不再是纯洁的，土地将断裂，自然的美丽会停止，山谷将停止开花，生物灭绝成为沙漠，万物将不再出生和死亡，英雄精神的路径将不再作为一个美德的例子，会为人耻笑和放逐……

	People are a base for their rulers. Therefore, those earthly rulers who elevate themselves do not have a strong base. This happens because they do not consider people as their base. It is their mistake.
	Народ является опорой для правителей. Поэтому те земные правители, ко​торые сами се​бя возвышают, прочного положения не имеют. Это происхо​дит от​​того, что они не рассматривают народ как свою опору. Это — их ошибка. 
	百姓是统治者的基础。因此，那些尘世的统治者，抬高自己的人，没有一个正确的立场。这是因为他们没有考虑人是作为他们的支持，这是——他们的错误。

	If you disassemble the chariot which you ride, what would you be left with?
	Если разобрать колесницу, на которой восседаешь, — что останется?
	如果拆开马车，庄严地端坐，——什么可以使他停留下来？

	Do not regard yourself as precious jasper! Be simple, as common stone!
	Не считай себя драгоценной яшмой! Будь простым — как обычный камень! 
	不要把自己当作珍贵的碧玉！很简单——你只是简单的石头！

	40. The interaction of opposites is the sphere of Tao’s activity.
	40. Взаимодействие противоположностей — это сфера деятельности Дао.
	40. 对立面的相互作用——这是道的运行特点。

	The Highest Subtlety is one of the most important qualities of Tao. It is opposed by coarse qualities of evil people.
	Наивысшая Утончённость — одно из важнейших свойств Дао. Ей противостоят грубые свойства людей зла.
	微妙潜移的演化——是道最重要的性能。

	All the development of incarnate beings happens with the interaction of these opposites.
	Всё развитие воплощённых существ вершится во взаимодействии этих противоположностей. 
	天下万物的存在，无不决定在这些对立面的相互作用。

	However, the world of matter originated from the Subtlest Source…
	Но сам мир материи произошёл от Тончайшей Первоосновы…
	世界上的物质都是来自这最微妙的基本原则……

	41. The wise, having learned about Tao, aspire to self-realization in It.
	41. Мудрый человек, узнав о Дао, устремляется к самореализации в Нём.
	41.聪明的人，知道了关于道，以自我调整为目标。

	The unwise, having learned about Tao, sometimes remember about It and sometimes forget.
	Но не мудрый, узнав о Дао, — то сохраняет Его в своём уме, то теряет. 
	普通的，知道了关于道，——记了下来，有时会忘记。

	Foolish people, having learned about Tao, ridicule It. They regard Those who have cognized Tao as insane… They regard the wisdom as insanity…, the higher justice as vice…, the righteousness as depravity…, the great truth as false…
	Глупые же, услышав о Дао, подвергает Его насмешкам. А Тех, Кто позна​ли Дао, — Тех они называют заблудшими, сумасшедшими… Мудрость кажется им без​ум​​ст​​вом…, высшая справедливость — пороком…, праведность — раз​​вра​том…, ве​​​ли​кая истина — ложью…
	愚蠢的，听到关于道，大加嘲笑——他们称之为谬误——不值一提……所以，有这样的话：智慧好像是丧失理智的行为，最高的公正——像有缺陷，上好的德行——导致放荡，伟大的真理——状若谎言……

	Yes, the great square has no corners, the great sound cannot be heard, the great image cannot be seen…
	Да, великий квадрат не имеет углов, великий звук нельзя услышать, ве​ли​кий образ необозрим…
	是的，伟大的广场上没有角落，不能听到伟大的声音，看不到这无限的伟大形象……

	Yes, Tao is hidden from idle looks. It only leads those who are deserving to Perfection!
	Да, Дао скрыто от их взглядов. Оно ведёт к Совершенству лишь достойных!
	是的，道隐藏自身，没有具象。但只有道，才能完善万物！



	42. Once, One came out from Tao. He took with Himself Two others. Those Two took Three others. And They all began to create various forms of life on the planet.

	42. Из Дао когда-то изошёл Один, Он взял с Собой ещё Двух, те Двое — ещё Троих, и все Они занялись созданием на планете разнообраз​ных форм жизни.

	42. 当道生宇宙，混为一体，又分化万物。万物又产生世界上各种新的生命形式的创造
。

	All creatures are subdivided into pairs of the opposite—yin and yang—and are filled with the chi energy. All further development comes from their interactions.
	Все эти существа подразделяются на пары противоположностей инь и ян и наполняются энергией ци
. От их взаимодействия и происхо​дит их даль​ней​шее развитие.
	所有这些生物被分为一对对立的阴阳，充满了能量气
。从它们之间的相互作用和发生进一步发展。

	All beings are afraid of loneliness and view it as suffering. This concerns, in particular, earthly rulers.
	Все боятся одиночества и воспринимают его как страдание. Это касается, в том числе, и земных правителей.
	每个人都害怕孤独、无助、苦难。这种担忧，统治者却用“孤”、“寡”、“不谷”来自称。

	All such people care only about themselves and refuse helping others.
	Они заботятся лишь о себе, отказывая в помощи другим.
	他们只关心自己，拒绝去帮助别人。

	Yet, the correct decision is to dedicate oneself to caring about others and forgetting about oneself.
	Но верное решение состоит как раз в том, чтобы посвятить себя заботе о других, забывая при этом о себе.
	但正确的解决办法就是忘记自我，而投身到关心他人。

	Wise spiritual seekers, who dedicate their lives to the good of all, will not be conquered by death. I prefer these words to all the other precepts of all the sages!
	Мудрый духовный подвижник, посвятивший свою жизнь благу всех, не будет побеждён смертью. И слова эти — я предпочту всем иным наставлениям всех мудрецов!
	明智的精神的导引，奉献自己一生所有的财富，不被死亡打败。我把这些所有哲人的教导——当作指引！

	Those Who have attained Tao are merged into One in It.
	Достигшие Дао сливаются в Нём в Единое Одно.
	——去实现与道统一融合。

	43. It happens that the weakest defeat the strongest. The reason for this is that Te is present everywhere, pervades everything, and controls everything.
	43. В мире бывает, что самые слабые побеждают самых сильных. Причи​на — в том, что Дэ проникает везде и всюду, пронизывая всё и всеми уп​равляя. 
	43. 天下存在这样的情况，最弱者打败了最强者。究其原因——德处处渗透，无形渗透一切有形事实。

	This is why I view non-doing as beneficial.
	Вот почему, в частности, я вижу пользу в недеянии. 
	我因此认识到了“无为”的好处。

	There is nothing in the world that can compare to the teachings about the inner quietness and the benefit of non-doing!
	В мире нет ничего, что можно было бы сравнить с учением о внутренней тишине и пользе недеяния!
	在这世上，没有什么可以及得上内心的沉默和无所作为了！

	44. What is more necessary: life or glory? What is more valuable: life or wealth? What hurts more: gain or loss?
	44. Что нужнее: жизнь — или слава? Что дороже: жизнь — или богатство? Что труднее пережить: приобретение — или потерю? 
	44. 您需要什么，生命——或荣耀吗？更重要的是，生命——或财富吗？什么是更难以生存的，收获——或损失？

	If you accumulate much, you will lose much!
	Много сбережёшь — многого и лишишься! Много скопишь — много и по​те​ряешь!
	获得很多——或将丢失很多！过于积敛——或损失了更多！

	Show moderation and you will avoid failures. Show moderation and there will be no risk. Thus, you can live life in calm, without worries!
	Знай меру — и избежишь неудач. Знай предел — и не будет риска. Вот и проживёшь жизнь в покое, без тревог!
	所以说，懂得知足——你会避免失败。知道适可而止——将不会有危险。

	The one who shows moderation does not suffer failure. The one who knows when to stop avoids affliction. Thanks to this, such a person can manage to know Primordial and Eternal Tao.
	Кто знает меру — у того не будет неудач. И умеющий вовремя остановить​ся — избежит беды. Благодаря этому, он может успеть постичь Изначальное и Вечное Дао.
	正因为如此，他可以有时间去领悟原始和永恒的道，生活在和平的生活，将永无后顾之忧！

	45. People may confuse the Greatest Perfection with insanity, great volume with void, great curvature with straightness, great humor with foolishness, a great speaker with the one unable to speak.
	45. Величайшее Совершенство могут спутать с безумием, великий объём — с пустотой, великую кривизну — с прямотой, великое остроумие — с глупостью, великого оратора — с не умеющим говорить. 
	45. 最伟大的完善，好像有所欠缺，但其作用不会衰竭；最大的充实——好像是虚空，但其作用不会穷尽；大道的正直——好似有曲折；最伟大的机智——看似愚蠢；最卓越的演说家——貌若不善言辞。

	Intense movement overcomes cold. Stillness overcomes heat.
	Интенсивное движение побеждает холод, неподвижность — жару. 
	清静克服了躁动，寒冷克服了——暑热。

	Only calm and harmony can ensure the correct understanding of everything that happens in the world.
	Покой и гармония лишь — обеспечат правильное понимание всего происходящего в мире.
	清静无为——才能确保天下大统。

	46. If a country lives according to the laws of Tao, then horses are used for tilling land.
	46. Если страна живёт по законам Дао — то лошади заняты в обработке полей. 
	46. 如果以道治理国家——马可用于耕种土地，则百姓安居。

	But if a nation renounces Tao, then war-horses run in the fields.
	Но когда в стране отвергнуто Дао — по полям несутся боевые кони. 
	但是，当国家治理违背了道——马皆用于征战，则民不聊生。

	There is no greater affliction than uncontrolled earthly passions! Nothing destroys man more than the desire to multiply earthly treasures!
	Нет большей беды, чем неограниченные «земные» страсти! И ничто так не губит, как стремление приумножать «земные» богатства! 
	最大的不幸，莫过于毫不知足；最大的过失，莫过于无限的贪婪欲望！

	Those who are satisfied with what they have are always happy!
	Кто умеет довольствоваться тем, что есть, — тот всегда счастлив!
	谁能安于现状——他的生活总能安宁常乐！

	47. The wise cognize the world without leaving home. Without looking from a window, they see Primordial Tao. To learn more, they do not need to travel far.
	47. Не выходя со своего двора, мудрый познаёт мир. Не выглядывая из окна, он видит Изначальное Дао. Он не ходит далеко, чтобы больше познать. 
	47. 明智的人足不出户，就能认知世界。不望向窗外，也能认识到自然的规律。他若走得越远，所了解的道理就可能越少。

	The wise do not travel, yet know everything. They do not look, yet can describe everything. They seem to be non-acting, yet achieve everything.
	Мудрый никуда не ездит — но всё знает, не смотрит — но всё называет, внешне бездействует — но всего достигает.
	所以，明智的人不出行——但他什么都可推知；不窥见——但能明了天地之道；尽管处于无为状态——但也能有所成就。

	In the heart, they find everything that is necessary.

	Он в сердце своём находит всё, что надо.

	他的明智在于他的心智通透明了
。

	This is why the wise know the things which cannot be reached by walking. And they can see that which is invisible to the common eye.
	Вот почему мудрый знает то, до чего не доехать, не дойти. И он может ви​деть то, что не видно простому глазу. 
	

	48. They who learn increase their knowledge every day. They who serve Tao decrease their earthly desires. By constantly decreasing earthly desires, one can achieve non-doing.
	48. Кто учится — тот с каждым днём увеличивает свои знания. Кто служит Дао — тот изо дня в день уменьшает свои «земные» желания. В непрерывном уменьшении «земных» желаний человек доходит до недеяния. 
	48. 孜孜求学的人——知识在每天增加。向道的人——他们的世俗欲望每天在减少。在持续不断地减少世俗欲望的人类，到最后直到“无为”之境。

	In non-doing one can master all the mysteries of the universe! Without non-doing, one cannot achieve this.
	В недеянии лишь возможно овладение всеми тайнами вселенной! А без недеяния это достичь невозможно.
	如果能够做到无为，则任何事情都可以大有作为，能捕捉宇宙所有的奥秘！但无所作为是不可能实现的。

	49. The wise have no selfish motives. They live in caring about others.
	49. Мудрый человек не имеет корыстных побуждений. Он живёт интереса​​ми других людей. 
	49. 明智的人不会有私心，他以他人的心为自己的心而生活。

	To good people I do good; to the unkind I also wish good. This is the goodness of Te.
	Добрым я делаю добро, недобрым тоже желаю добра. Это и есть добро​детель, присущая Дэ. 
	善良的人，我善待于他；对于不善的，也希望能善待于他。这是向善的美德，本质的德。

	With honest people I am honest; with the dishonest I am also honest. This is the honesty of Te.
	С честными людьми я честен, с нечестными — честен тоже. Это и есть чест​ность, присущая Дэ. 
	与诚实的人交往，我诚实以待；与不诚实的人交往——我也诚实以待。这样就可以变得诚信，这是本质的德。

	The wise live in calm in their country. Yet, in the same land, other people live: both good and evil, honest and dishonest, reasonable and foolish, selfish and selfless, those listening to Tao and those denying It.
	Мудрый человек живёт в покое в своей стране. Но здесь же живут и дру​гие люди: добрые — и злые, честные — и лживые, разумные — и глупые, коры​ст​ные — и живущие интересами других, внемлющие Дао — и отверга​ю​щие Его. 
	明智的人一视同仁平和地管理自己的国家。在这里生活着这些人：好的——坏的，诚实的——不诚实的，明智的——愚蠢，自私的——无私的，尊崇道的——违背他的。

	The wise view people as their children.
	Мудрый смотрит на народ, как на своих детей.
	明智的统治者对待百姓，就像对待自己的孩子一般慈爱。

	50. People are born on the Earth and die. Out of ten, about a third continue onto paradisiacal existence; a third go to hell by the path of death; and a third are those who have not succeeded in the development of the soul due to attachments to earthly affairs.
	50. Люди на Земле рождаются и умирают. Из каждых десяти примерно три продолжают затем райское существование, три направляются путём смер​ти в ад, а ещё три — это те, кто не достигли успеха в развитии души из-за увлечённости «зем​ными» делами. 
	50. 人类在地球上出生，最终也在地球上死亡。有十分之三的人继续生活在天堂，十分之三的人继续在地狱的道路，还有十分之三的人——本可以步入天堂，却自己走向了地狱。为什么会这样呢？因为“世俗”的欲望太过。

	Those who have mastered the true life while living on the Earth are not afraid of rhinoceros or tigers; in the battle they are not afraid of armed soldiers. A rhinoceros has no place to plunge its horn into them; a tiger has no place to fasten its claws onto them; a soldier has no place to stab them with a sword. It is so because to them there is no death!

	Тот, кто освоил жизнь истинную, идя по земле, — не боится носорога и тигра, а вступая в битву, не боится вооружённых солдат. Носорогу некуда вон​зить в него свой рог, тигру негде наложить на него свои когти, солдатам нег​де поразить его своими мечами. Почему это так? Это происходит оттого, что для него не существует смерти!

	任何学会了真实生活的人，在大地行走，不再害怕遇到犀牛和老虎；在战斗中，不惧怕全副武装的士兵。犀牛无处可刺中它的角，老虎没有地方打自己的爪子，战士没有战胜自己的剑。这是为什么呢？这是因为他没有死亡
！

	51. Tao creates beings; Te nurses them, raises them, helps them to develop, to mature, takes care of them and supports them.
	51. Дао создаёт существа, Дэ нянчит их, взращивает, помогает совершен​ствоваться, созревать, ухаживая за ними, поддерживая их. 
	51. 道创建万物，德养育他们，辅之成长，帮其成熟完善，关心他们，支持他们。

	These beings grow as souls, develop, and achieve Perfection.
	Те существа постепенно растут душами, совершенствуются, достигают Со​​вершенства. 
	这些生物正使逐渐成长的灵魂不断提高以达到完美。

	Therefore, there is no person who would not be obliged to worship Tao and Te.
	Поэтому нет того человека, который не был бы обязан почитать Дао и Дэ. 
	因此，没有谁不会尊崇道，由此而珍视德。

	Tao and Te coerce no one; They give to all beings the possibility to develop according to one’s own freedom of will, in a natural way.
	Дао и Дэ никого не принуждают, но дают возможность существам развиваться согласно их собственной свободе выбора, естественно.
	是因为道与德不对任何人横加干涉，允许根据他们自己的自由选择，自然进化。

	To produce without owning the products, to create without boasting, to be older than others and do not command them, these are the principles of life of Great Te.
	Создавать — и не присваивать, творить — и не хвалиться, являясь стар​шим — не повелевать! Вот каковы принципы жизни Великого Дэ.
	创建——却不据为己有，养育——而不自恃夸耀，作为指导者——却不主宰！这就是伟大的奥妙的德。

	52. The material world has its Source, Which is the Mother of the material world.
	52. Всё в мире материи имеет Исток, Который является Матерью матери​ального мира.
	52. 在物质世界的一切都有其起始，那是物质世界的根源。

	When the Mother is cognized, it is easier to recognize Her Children
.
	Когда будет познана Мать — тогда уже проще узнать и Её Детей
.
	当认识了根源——就更容易认识随他而生的一切
。

	Knowing the Children, one should not forget about the Mother. Then one lives life without troubles.
	Когда уже известны и Дети — следует не забывать о Матери. В этом случае до конца жизни проживёшь без невзгод. 
	当已经熟知这一切——然后掌握着这根源，在这种情况下，到生命的尽头也没有困难。

	If one abandons personal desires and becomes free from earthly passions, then such a person lives without getting tired.
	Если отбросить свои личные желания и освободиться от «земных» стра​стей — то до конца жизни будешь жить без усталости. 
	如果我们抛开个人私欲，摆脱“世俗的”的激情——直到生命的尽头，终生将生活得安宁自在。

	On the other hand, if one indulges in passions and becomes immersed in earthly affairs, then troubles are unavoidable.
	Если же «распускать» свои страсти и быть поглощённым мирскими делами — то не будет спасения от бед. 
	如果“沉迷”于激情，沉浸在世俗事务——麻烦是不可避免的。

	To see the Subtlest is the true clearness of vision.
	Видеть Тончайшее является истинной ясностью видения. 
	能觉察到微妙的，是真实的内在明了。

	The preservation of the subtlety of the consciousness ensures true power.
	Сохранение утончённости сознания предопределяет истинное могущество. 
	能保存微妙的意识，有命中注定真正的威力。

	Contemplate the Light of Tao! Cognize Its Depths! It is the true Treasure! Do not lose It, and you will avoid many troubles!
	Созерцай Свет Дао! Познавай Его Глубины! Оно есть истинное Сокрови​ще! Не потеряй Его — и избежишь всех невзгод!
	注视这道的光，返照认识他的深度，他有真实的光明！不离他而去——将能承袭“常道”！

	53. The one who possesses the true knowledge walks the Straight Path.
	53. Имеющий истинное знание — идёт Прямым Путём.
	53. 若我有了真正的知识——就可直接走向大道的路径。

	The only thing that I am afraid of is to be absorbed in vanity.
	Единственное, чего я боюсь, — это вовлечение в суету.
	我唯一害怕的——是误入歧途。

	The Straight Path is absolutely even. Yet, people prefer… meandering trails.
	Прямой Путь — совершенно ровен. Но люди предпочитают… извилис​тые тропинки. 
	大道虽然平坦——但是，人类更喜欢——曲折的小径。

	If earthly rulers direct all their attention to the luxury of their palaces, then weeds overgrow fields and granaries become empty. Such earthly rulers wear luxurious clothes and sharp swords; they are not satisfied with simple food; they accumulate too much wealth for themselves. This is equal to a robbery and is a violation of the principles of Tao.
	Если земные правители всё своё внимание направляют на роскошь сво​их дворцов — то поля зарастают сорняками и зернохранилища пус​ты. Те зем​ные пра​вители одеваются в роскошные одежды, носят острые мечи, не удо​в​ле​т​во​ряются простой пищей, копят для себя чрез​мерные богатства. Это рав​носиль​но раз​бою и является нарушением принципов Дао. 
	如果所有世俗的统治者仔细查看就会发现，他的宫殿的豪华背后——其实是农田荒芜，杂草丛生，粮仓空虚。那些统治者穿着华丽的衣服，携带锋利的宝剑，饱食丰盛的食物，搜刮过多的财富。这无异于抢劫，违反了道的原则。

	54. By cognizing yourself, you cognize others. Help others, and you will cognize everything.
	54. Познавая себя — познáешь других. Помогая другим — познáешь всё.
	54. 认识自己——从而认识他人。帮助他人——从而认识所有。

	The one who can stand firmly cannot be overturned. The one who can lean against a support cannot be knocked down. Yes, such a person will be remembered by descendants!
	Кто умеет крепко стоять — того нельзя опрокинуть. Кто умеет опереться — того нельзя свалить. Да, о таком человеке будут помнить потомки!
	谁能够坚定地站在道的一边——便牢不可破，谁就可以被依靠——不会被推翻。这样的一个人，将被后人永世铭记！

	But when you achieve a similar stability in Tao, you will shine on other people with Its Light like the rising sun!
	Но когда обретёшь ту же устойчивость в Дао — будешь тогда светить на других людей Его Светом, подобно восходящему солнцу!
	道将达到相同的稳定——你的光将照亮别人，像初升的太阳！

	Try to provide help in this to your family, to people living in your country and everywhere! By doing this you will gain great power of the consciousness!
	И позаботься о помощи в этом — твоей семье, другим людям, живущим вокруг в твоей стране, затем — везде! Силу сознания обретёшь через это — необоримую и безграничную! 
	这个道理付诸于天下，关心帮助这些——你的家庭、其他的人，会发现围绕你的生活，在你的国家，道——无处不在！会发现通过这种心灵的力量——变得无可战胜和无限普及！

	How have I cognized it? By doing this…
	Как я это всё познал? — Да вот именно так…
	我是如何得知这一切的？——因我用了以上的方法！

	55. Those who live in Mergence with Great Te are pure like newborn babies. Poisonous insects do not sting them; snakes do not bite them; wild animals and birds do not attack them. They have refined the consciousnesses and are firmly merged with Tao.
	55. Кто живёт в Слиянии с Великим Дэ — Тот чист, как младенец. Ядовитые насекомые и змеи Его не кусают, свирепые звери на Него не нападают, хищные птицы на Него не кидаются. Он утончён сознанием — и прочно слит с Дао. 
	55.与伟大的德合并的人——纯得好像一个初生婴儿。毒辣的蛇虫不咬他，猛兽不会攻击他，凶狠的鸟类不抓他。这是微妙的意识——坚决与道融合。

	They evaluate people not by their gender or by other outer qualities, but by looking at people’s essence: at the souls.
	Он оценивает людей не по признаку пола и другим внешним признакам — но смотрит на их суть: на души. 
	他评价人类并不基于性别和其他外部特征上——只在寻找自己的本质——灵魂。

	They also perceive others as integral parts of the Whole
, in Unity.
	Он также воспринимает всех — как составные части Единого
, в Единстве. 
	他也认识到所有的道理——组成统一的部分
，在统一的状态。

	And They possess the ability to initiate spiritual growth in people.
	И Он обладает способностью порождать в людях духовный рост.
	他有能力引起在人类的精神成长。

	They can preach all day long without straining their voice because They stay in constant Mergence with Tao!
	Он может проповедовать весь день — но Его голос остаётся сильным: ведь Он — в постоянном Слиянии с Дао! 
	他可以终日嚎哭——但他的声音依然强劲：因他——在不断与道融合！

	In this way, They live in happiness!
	Такая Его жизнь протекает в счастье!
	以这种方式，他们生活在幸福中！

	Common people, having reached the prime of life, immediately begin to fade in old age. It happens because they have not achieved Mergence with Tao.
	Обычные же люди, едва достигнув расцвета сил, сразу же начинают увя​дать в старости… Это — потому, что они не достигли Слияния с Дао. 
	普通的人类，在壮盛时纵欲贪生，就立即开始凋谢衰老……这是——因为他们还没有达到与道的融合。

	56. The truth cannot be conveyed only through words! The one who does not understand this cannot fully understand this treatise!

	56. Не передать истину только через слова! Надеющемуся на это не понять полностью то, о чём здесь идёт речь!

	56. 明了真相的人不会多说，到处说长道短的人却是不明真相
！

	Those who abandon personal desires, become free from earthly passions, reduce personal needs, achieve clear understanding, do not aspire to glory, stay in the subtlest state of the consciousness represent Primordial and Deepest Tao.
	Кто отбрасывает личные желания, избавляется от «земных» страстей, уменьшает свои потребности, достигает ясного понимания, не стремится к сла​ве, пребывает в устойчивом утончённом до предела состоянии сознания, — Тот представляет Собой Изначальное и Глубочайшее Дао.
	抛开个人的欲望，摆脱“世俗”的激情，降低自己的需求，实现清晰的认识，不求名利，在一个稳定的意识细化到极限状态,——他代表原始和最深切的道。

	They cannot be tempted, offended, forced, or persuaded to glorification. No one can harm Them!
	Его нельзя соблазнить, обидеть, принудить, уговорить на то, чтобы Его прославляли. Ему невозможно повредить!
	他不能被诱惑、欺侮、强迫、说服，他荣耀的事实，他不会被任何伤害！

	They shine like the sun! They are like a source that everyone can drink from!
	Он — светит, как солнце! Он — как источник, из которого каждый может на​питься!
	他——闪耀的光芒,像太阳！他——像知识的源泉，源源不绝！

	They are the Highest Treasure among people!
	Он — Наивысшая Драгоценность среди людей!
	他——最高的人间的宝物！

	57. From Tao originates calm, harmony, and justice.
	57. От Дао исходят — покой, гармония, спра​ведливость. 
	57. 从道出发——和平、和谐与正义。

	Yet, among people, there is selfishness, guile, falsity, violence…
	Но среди людей — хитрость, корысть, обман, насилие…
	但人类之间——充斥着狡猾、贪婪、欺骗、暴力……

	One can enter Tao only through non-doing.
	Войти же в Дао можно лишь через недеяние. 
	通过无所行为可以治理天下。为什么这么说呢？

	When people aspire to accumulation of a multitude of unnecessary things, they become poor spiritually.
	Когда люди стремятся к накоплению множества ненужных вещей — они беднеют духовно.
	当人们积累了很多不必要的东西——造成了他们精神上的贫困。

	When they produce too many weapons, then robbery and disorder unavoidably arise.
	Когда изготавливают слишком много оружия — тогда неизбежно растёт бандитизм и начинаются мятежи.
	当制造过多的锐利武器——那么土匪和反叛就不可避免地开始生长。

	When crafty masters direct all their efforts at creating material valuables, then miraculous phenomena cease to happen in such a country.
	Когда искусные умельцы все свои силы направляют на создание материа​льных ценностей — тогда в стране перестают происходить чудесные явле​ния.
	当人们的伎巧指向创造物质的财富——然后在国家产生不良的影响。

	When laws and repressions become too strict, then the number of unsatisfied people and opposition grows.
	Когда законы и репрессии в стране становятся суровыми — растёт число недовольных и сопротивление.
	当国家的法律森严和镇压严重​​——却招致越来越多的不满和反抗。

	This is why the wise abandon vanity and let everything happen by itself.
	Вот почему мудрый устраняется от суеты и предоставляет событиям вер​шиться без его непосредственного в них участия. 
	所以有道的智者放弃粗暴的治理，让一切自然而然地发生：

	One has to begin to change the world by changing oneself. If I aspire to quietness and calm, others become calm observing me. If I do not aspire to possessing many material boons, people around me begin to be satisfied with little. If I live without earthly attachments and passions, people around me come to simplicity and naturalness of life.
	Изменения надо начинать с себя. Я стремлюсь к тишине и покою — и дру​гие успокоятся, наблюдая меня. Я не стремлюсь обладать многими мате​риаль​ными благами — и люди вокруг меня тоже начинают довольствоваться малым. Я живу без «земных» привязанностей и страстей — и люди вокруг меня приходят к простоте и естественности жизни.
	须开始改变自己，争取和平与宁静——看到我的无所作为，让别人冷静下来。我不渴望过多物质——周围的人，也开始知足。我生活得无欲无求——身边的人也开始生活得简单和自然。

	58. If earthly rulers rule in calm and harmony, people too are calm and peaceful. And they do not aspire to anything outside this wellbeing…
	58. Когда земные правители правят в покое и гармонии — народ тоже спо​коен и умиротворён. И он не стремится никуда из этого своего благополучия… 
	58. 当统治以和平与和谐的规则——人们也同样宁静而和平。他们不希望这幸福外的任何事情……

	On the contrary, if earthly rulers act with irritation and aggressiveness, then people begin to suffer. Then wellbeing is replaced with troubles and calamities. And people begin to seek the way out, and some of them find it by coming to non-doing and becoming immersed into the Light of Infinite Tao. Thus luck and happiness may result from affliction.
	Если же земные правители действуют возбуждённо и агрессивно — тог​да и народу становится плохо. Беды и несчастья приходят тогда на смену бла​гополучию. И люди начинают задумываться, искать выход — и некоторые его находят, приходя к недеянию и погружаясь в Свет Беспредельного Дао. Удача и счастье — вот что, в итоге, рождается из беды.
	如果统治者残酷和侵略——然后人们开始抱怨，灾祸和不幸取代了幸福。而人类开始思考，去寻求解决的方法——但最终无所作为，对这不确定的标准迷惑不解。成功和幸福——忽而产生了不幸。

	As we can see, happiness and unhappiness give birth to each other…
	Как мы видим, счастье и несчастье порождают одно другое…
	正如我们也可以看到，快乐和痛苦产生了不幸……

	The wise are always calm, gentle, and just. They do not want to take something away from others. They are selfless and do not harm anyone. They are honest and live in harmony with Tao, with nature, and with other people.
	Мудрый же человек — он всегда спокоен, мягок, нежен и справедлив. Он не стремится отнять что-либо у другого. Он — бескорыстен и никому ничем не вредит. Он — правдив и живёт в гармонии с Дао, с природой и другими людьми. 
	明智的人——他总是平静、温柔、公平的。他——刚正，不生硬；他——无私，不伤害任何人；他——直率，却与道、自然和他人和谐。

	They are bright but do not glitter.
	И Он светел, но не блестит.
	他如此耀眼，却不刺眼。

	59. In order to serve Tao successfully by helping other people, one needs the ability to preserve and to accumulate the power of the consciousness. This requires renouncing everything that wastes this power.
	59. Чтобы успешно служить Дао, помогая духовно людям, надо уметь со​хра​нять и накапливать свою силу сознания. Для этого требуется воздержи​ва​ть​ся от всего, что ведёт к её напрасной трате. 
	59. 为了成功治理百姓，保护身心，我们必须好好保存和积累自己的精力。这需要做到避免任何导致浪费它的事。

	Such a renunciation at the higher stages of the Path helps one to grow one’s own Power of Te,
 which can become inexhaustible and can help one to cognize Tao in fullness.
	Такое воздержание на высших ступенях Пу​ти приведёт к наращиванию соб​​​ст​вен​ной Силы Дэ
, которая может стать неисчерпаемой и спо​собной обес​​пе​​чить полноту познания Дао.
	在最高的路径的阶段，这样节制，不断增加私有的德的能力
，这可以成为取之不尽，用之不竭的能够提供一个完整的道的知识。

	And Tao is the Eternal and Infinite Primordial Foundation of every man and of the entire material world. The way which unites man with that Foundation is called root.
	А Дао является Вечной и Бесконечной Изначальной Основой каждого че​ло​века и всего материального мира. Дорогу же, соединяющую с Основой, име​​нуют корнем.
	但道是永恒和无限的，是每个人对物质世界的所有的原始基础。道路也称为根，与基地连接。

	60. The activity of Tao and Te in relation to numerous individual souls of different ages can be likened to cooking a meal of many ingredients in a large cauldron.
	60. Деятельность Дао и Дэ по отношению к бесчисленному множеству раз​​но​возрастных ин​дивидуальных душ можно сравнить с приготовлением блю​​да из множества ингредиентов в ог​ромном котле.
	60. 治理大的国家，好像烹小鱼般的道理。

	For realization of the destinies of most people, which they deserve, Tao and Te use spirits; some of these spirits may be of lower levels of development.
	В отношении большинства людей — при осу​ществлении заслуженных ими самими судеб — Дэ использует духов, в том числе, отнюдь не высоких уров​ней развития.
	对于大多数人来说——在发展自己的命运时——德的精神，对发展水平有着决定意义。

	But if one approaches Tao by the quality of the soul, then such a person goes beyond the sphere of influence of these spirits.
	Но, если человек приближается по качеству души к Дао, — он выходит из сферы влияния таких духов.
	但是，如果人类接近精神的性质向道，——他就可以享受到这种德的恩泽。

	61. The Great Kingdom of Tao
 is located as if behind the mouth of a river.
	61. Великое Царство Дао
 находится как бы за устьем реки, за её низовьем.
	61. 大国的道
就像是一个河口，要善处下游。

	The Ocean is below all rivers, and all rivers flow into It.
	Океан — ниже всех рек, и потому все реки текут в Него.
	海洋——比所有的河流都低，所以所有的河流都汇流向他。

	The Ocean is calm and patient. It waits for Those approaching It and entering It.
	Океан пребывает в покое и терпении. Он — ожидает подходящих к Нему и проникающих в Него.
	海洋处于平静和耐心。他——等待适合他的流向，并缓缓渗透到他。

	The Ocean is a Great Kingdom. But on the Earth there are only small kingdoms composed of people.
	Океан — это Великое Царство. А на Земле существуют малые царства, состоящие из людей.
	海洋——就像伟大的王国。大国善于处下，则可以主导小的国。

	The Great Kingdom takes care of satisfying all those who enter It.
	Великое Царство заботится о том, чтобы исчерпывающе насытить Собою всех, входящих в Него. 
	大国不应过分占有，应让小国都得到满足。

	So, let the rulers of small kingdoms take care that all their people be satisfied.
	А в малых царствах пусть правители заботятся о том, чтобы у них тоже все были сыты.
	小国不应过分谋求，应让大国主导自己。

	Then all people will receive everything that they want, both in the Great Kingdom and in the small kingdoms.
	Тогда все будут получать то, что они желают, — и в Великом Царстве, и в малых царствах.
	然后每个人都会得到他们想要的东西——无论大国，或小国。

	And let us remember that the Great always has to be below all.
	И запомним, что Великому всегда полагается быть ниже всех.
	要知道，要达成稳定的利益和谐，大的应善于处下。

	62. Tao is the deepest Base of everything. It is the Treasure of those aspiring to It. But it also acknowledges the existence of evil people.
	62. Дао — глубинная Основа всего. Оно — Сокровище стремящихся к Нему. Но Оно также признаёт существование и людей зла. 
	62. 道——所有的奥义的基础，他——是美好的宝物，但他也承认邪恶的存在。

	Yes, one has to preach to all people about purity and kind behavior. However, are not evil people necessary?
	Да, нужно проповедовать чистоту и доброе поведение всем людям. Но разве не нужны в обществе люди зла?
	是的，道是必要的纯善和所有的良好行为。但存在社会中的邪恶并不必要吗？

	They help one to cognize the ephemerality of earthly treasures and the illusiveness of hopes for eternally staying on the Earth in one’s present body.
	Разве не помогают они познавать эфемерность «земных» сокровищ и благ, а также иллюзорность надежд на вечное пребывание на Земле в своём нынеш​нем теле?
	不要去帮助他们拥有物质的宝藏和财富，怎么幻想希望在永久的身体不朽？

	In interaction with them, people of goodness make efforts in changing themselves on the Path to Tao in order to become as far from evil as possible. After all, in order to become unreachable for evil, one must perform concrete actions on developing oneself as a consciousness…

	Взаимодействуя с ними, разве не совершают люди добра усилия по из​ме​​нению себя на пути к Дао — чтобы отстраниться от зла как можно дальше? Ведь, чтобы стать недостижимым для зла, необходимы конкретные дей​ствия по развитию себя как сознания…

	他们的互补性，若人们不好好努力改变自己的道路上的道——为了摆脱邪恶的继续下去？为了成为无与伦比的，为了邪恶的，必须具体地发展自己的意识
……

	Many people would not strive to become better if evil people did not “help” them!
	И многие не стремились бы стать лучше, если бы не «помощь» им со сто​​роны людей зла!
	许多人没有渴望从善，是因为鼓动他们步入邪恶的人！

	Earthly rulers, who possess absolute power, and their servants value their jewelry and luxurious chariots. Yet in reality, they are not better than those living in solitude and calm and walking the Deepest Path to Tao! Wouldn’t it be better for those earthly rulers to lead a calm life and dedicate it to cognition of Tao?
	Земные правители, обладающие абсолютной властью, и их приближён​ные — дорожат своими драгоценностями и роскошными колесницами… Но ведь они, на самом-то деле, ничуть не лучше тех, кто, пребывая в уедине​нии и покое, следуют Глубинным Путём к Дао! И не лучше ли было бы тем земным правителям начать спокойную жизнь и тоже посвятить её пости​же​нию Дао?
	世俗的统治者，拥有绝对的权力，近似他们——珍爱自己的贵重物品和豪华战车……但他们实际上，不会比谁生活得好。生活在隔绝和宁静，跟随深入的路径向道！而不是告诉那些统治者开始平静的生活更好，他能理解道吗？

	People say that in ancient times no one aspired to earthly wealth and criminals were not executed. In those ancient times, people worshipped Tao…
	Говорят, что в давние времена люди не стремились к земным богатствам, а преступников не отправляли на казнь. В те давние времена люди почи​тали Дао…
	据说，在古时代，人们不向往尘世的财富，不会受到犯罪分子的刑罚。因古时代，人们崇尚道……

	63. Rid yourself of the vanity of the mind and unnecessary deeds, keep calm, and be satisfied with simple food!
	63. Избавься от суеты ума и от ненужных поступков, соблюдай покой и до​​вольствуйся простой пищей! 
	63. 让自己摆脱虚荣的头脑和不必要的言行，保持冷静，并满足于简单的食物！

	Thus one begins walking the Path toward cognition of Great Tao, Which is the One Whole consisting of many Great Souls.
	Так начинается Путь к познанию Великого Дао, Которое есть Одно Единое, состоящее из множества Великих Душ. 
	就这样开始了认识伟大的道的路径，这是一个统一的，许多伟大的灵魂组成的路径。

	Also, there are many small souls incarnated in bodies.
	И также существует множество душ мелких, воплощаемых в тела. 
	也存在很多小的灵魂，体现在身体。

	Having cognized this, the wise know that one should requite hatred with good.
	Познавший это мудрый человек знает, что на ненависть нужно отвечать добром. 
	明智的知道，对仇恨也应该以德作报。

	Start difficult work with an easy beginning. Every great work consists of small components. In this way—gradually—one fulfills great tasks.
	Трудное дело начинай с лёгкого начала. Ведь любое большое дело состоит из малых составляющих. Так — постепенно — и свершается великое дело. 
	天下再困难的事情，也由一个简单的开始开始，经过任何微细的小的组成。然后——逐渐地——伟大的工作完成。

	If someone promises to perform great work quickly, such a person cannot be trusted…
	Если же кто-то обещает исполнить великое дело «одним махом» — сло​ва такого человека не заслуживают доверия… 
	如果有人承诺履行一蹴而就的伟大事业——这样的话，不值得信赖……

	But the wise never start “great undertakings” in the world of matter! This is why they can perform great work in the spiritual world. It is not hard for them.
	Но мудрый — вовсе не принимается за «великие начинания» в мире материи! Поэтому-то он и творит великие дела в мире духовном. И это ему не трудно. 
	但明智的人——不贪图做多大贡献，成多大事业！这就是为什么，他去完成伟大的事情，却并不困难了。

	64. It is easy to help those who have mastered harmony.
	64. Тому, кто уже овладел гармонией, — легко помочь.
	64.已掌握的和谐局面——这是容易保持的。

	It is easy to show the way to a seeker who has not found it yet. However, one has to remember that a weak person can easily fall off the Path. The one who is a weak soul will run away from difficulties.
	Тому ищущему, который ещё не нашёл свою тропу, — легко её подсказать. Хотя надо помнить и о том, что слабый может запросто сорваться с тро​пы. И тот, кто пока ещё мелкая душа, — сбежит от трудностей.
	尚未找到自己的道路——这是容易谋划的。虽然他必须记住，脆弱的很容易散落，那些细微的——容易丢失。

	It is better to begin constructing where you do not need to destroy old walls. It is better to introduce spiritual knowledge where you are not attacked by angry and foolish people.
	Проще начинать строить там, где не придётся сначала разрушать старые развалины. Внедрять духовные знания лучше там, где не встретишь вражды со стороны злобных и глупых людей. 
	所以，开始建立时，要先处理旧的问题。治理国政，要早作准备，在祸乱之前。

	And then, a great tree grows from a small sapling; a nine-story tower begins to be constructed from a handful of earth; a journey of a thousand li begins with one step.
	И тогда — большое дерево вырастает из маленького саженца, девятиэтажная башня начинает строиться от горстки земли, путешествие в тысячу ли начинается с одного шага. 
	然后——巨大的树木从一个小树苗成长，九层的高塔从一小撮土开始建立，千里之行始于足下第一步。

	In the world of matter, entrepreneurs go bankrupt; owners of property lose it. This is why the wise do not act like this and thus do not suffer failures. They possess nothing and thus have nothing to lose.
	В мире материи предприниматели разоряются, владельцы собственности — те​ряют её. Вот почему мудрый человек так не действует — и он не терпит неудач. Он ничего не имеет — и поэтому ему нечего терять. 
	已有作为的破产，占有者得所有权——再失去。这就是为什么执着的人招致失败——他不能容忍失败。如果他什么也没有——所以他没有什么可失去的。

	The wise do not live in earthly passions, do not strive to gain something material that requires much effort. They live in natural simplicity and are satisfied with what is refused by other people.
	Мудрый человек не живёт в «земных» страстях, не стремится получить из материального то, что потребует больших усилий. Он живёт в естественной прос​тоте и довольствуется тем, что отвергают мирские люди.
	明智的人没有贪念，不求过分索取物质，这将需要很大的能力。他生活简单、自然，满足于他们，拒绝世俗的人。

	They walk the Path to Tao.
	Он идёт по Пути к Дао. 
	他走向道的道路。

	65. Those who have cognized Tao do not show off in front of the ignorant. They also refuse to “rule the crowd”, and therefore they can continue personal development and helping deserving people.
	65. Познавший Дао не выставляет себя напо​каз перед непросвещёнными людьми. Он так​же отказывается от «управления толпой» — и по​этому может продолжать своё совершенство​вание и помощь достойным. 
	65. 善于为道的人不在无知的人前炫耀自己。他还教导人们要淳厚朴实——所以，这样可以继续改善和有效治理。

	Confidential higher knowledge about the methods of the development of the consciousness can be harmful to people who are not ready to receive it.
	Сокровенные высшие знания о методах раз​вития сознания могут стать губительными для не готовых к тому людей.
	人们之所以难以统治，是因为使用了心机治理，就必然出现危害。

	The wise, who know about this and act according to this knowledge, become examples for others.
	Мудрый, знающий об этом и действующий согласно этим принципам, — становится образцом для подражания. 
	明智的，知道这些道理，并按照这些原则行事——才可成为成功治理的榜样。

	Thus acts Great Te.
	Именно так действует и Великое Дэ.
	

	In order to understand this, one has to recognize that Great Te is the Opposite of evil people. For such people, Great Te is located at an unreachable distance.
	Чтобы понять сказанное, надо узреть, что Великое Дэ является Противо​​положностью по отношению к людям порока. По отношению к таким людям — Великое Дэ находится в недосягаемой дали.
	为了理解这一点，认识需要变得成熟。伟大的德在人类的恶习方面是对立性的，从这些人看来——伟大的德是一个遥不可及的距离。

	This is what Great Te is! It possesses the Highest Power and takes care of all the multitude of living beings! It unites and separates people; It controls everything! It is the Ruler deserving the strongest love and respect!
	Вот — Что Такое Великое Дэ, обладающее Высшей Силой и опекающее всё бесчисленное множество существ! Оно — соединяет и разъединяет людей, Оно — управляет всем! Оно — Повелитель, заслуживающий са​мой сильной любви и почитания!
	那么——什么是伟大的德，具有无上的能力和万物的守护者？他——连接人类，他——管理所有！他——值得最强烈地崇尚和归顺！

	By learning from It, you will achieve the highest wellbeing!
	Учась у Него, достигнешь наивысшего благополучия!
	学习他，达到最高的福祉！

	66. Great rivers are so powerful because they flow down into the sea, accumulating in themselves water from the entire neighborhood.
	66. Великие реки потому столь могущественны, что они текут вниз, в мо​ря, собирая в себя воду, стекающую со всей округи. 
	66. 江海之所以能为百川河流所汇注而成王，就是因为他善于处下，所以能成为百川之王。

	The wise who desire to help people have to put themselves below others. This is why despite being superior, they are not a burden to people, and people do not harm them. People gladly follow them and do not turn away from them.
	Мудрый человек, желая помочь народу, то​же должен ставить себя ниже других. Поэтому, хотя он и превосходит народ, но для народа он не в тягость — и народ ему не вредит. Люди с радостью следуют за ним и от него не отво​ра​​чиваются. 
	明智的人，要引导人类，也必须把自己放置低于别人之处。因此，即使他超出百姓，但因他没有造成负担——百姓相信他，很乐意跟随他，不会离他而去。

	They do not compete with anyone, and therefore they are unconquerable.
	Он ни с кем не соперничает — поэтому он непобедим.
	他不与任何人竞争——所以，他是不可战胜的。

	They constantly advance further, yet people do not envy them.
	И он сам непрерывно продвигается вперёд — а люди ему не завидуют. 
	他不断前进——而人类不嫉妒他。

	They do not struggle against anyone, and thus no one in the whole world can force them to act against their will.
	Он ни с кем не борется — и потому никто в целом мире не сможет заставить его действовать вопреки его воле.
	他不与任何人争斗——因为所有的人不能强迫他违背自己的意愿行事。

	67. Tao is Great and has no equals or anything similar to It!
	67. Дао — Велúко и не имеет Себе равных или подобных Себе!
	67.天下人都说，道——伟大得不像真实存在，没有什么像他一样！

	It resides so deeply and is so subtle that nobody can catch It or force It to do something!
	И Оно находится столь глубоко и столь тонкое, что Его невозможно ух​ватить и к чему-либо принудить!
	他是如此深奥，如此微妙，不可把握，不可控制！

	I possess three treasures which I value: the first is benevolence, the second is frugality, and the third is that I am not ahead of others. I am benevolent, thus I can be brave. I am frugal, thus I can be generous. I am not ahead of others, thus I can be a wise leader.
	Я имею три сокровища, которыми дорожу: первое — это человеколюбие, второе — бережливость, а третье состоит в том, что я не смею быть впереди других. Я — человеколюбив, поэтому могу быть храбрым. Я — бережлив, по​этому могу быть щедрым. Я не смею быть впереди других, поэтому могу стать для людей вождём. 
	我有三件法宝，我很珍惜：第一——是慈爱，第二——节俭，第三——不敢领先于他人。我——慈爱，所以我可以勇往直前。我——节俭，所以我可以慷慨大方。我不敢要领先于他人，这样我就可以成为万物之长！

	The one who is brave without love, generous without frugality, who tries to be ahead of others and pushes others away, such a person suffers failure.
	Кто храбр без любви, щедр без бережливости, кто, стремясь быть впере​ди, отталкивает других — все те терпят неудачи. 
	若谁勇猛而丢弃慈爱，只大方不节俭，舍退让而只求争先——所有这些都将遭受失败。

	On the contrary, the one who is full of love achieves victory and becomes unconquerable because Tao constantly guards such a person.
	Но, кто, сражаясь, остаётся полон любви — тот побеждает. И он — непри​ступен: ведь Дао постоянно охраняет его.
	慈爱——战无不胜；节俭——固若金汤。因为道不断庇佑他——以慈爱护之！

	68. A wise leader is never bellicose. A wise soldier never gets angry. The one who can win does not attack first. The one who can lead people does not humiliate them but puts oneself in a lower position.
	68. Мудрый полководец не бывает воинственен. Мудрый воин не бывает гневен. Умеющий побеждать не нападает первым. Умеющий вести людей за со​бой не унижает их, но ставит именно себя в низкое положение. 
	68. 善战的统帅并不是好战的；聪明的战士永远不会轻易被激怒；善于致胜的人不正面冲突；善于用人的人，将自己置于谦下。

	Such are the laws of Te that reject anger, self-praise, and violence. This is the way of acting of Those Who represent Te and guide people to Primordial and Eternal Tao.
	Таковы законы Дэ, отвергающие гнев, возвеличивание себя и насилие. Так действуют и Те, Кто представляют Дэ, ведя людей в Изначальное и Вечное Дао.
	这些都是不与人争的德行，拒绝愤怒，自我美化和暴力。因此，那些行为是德，是符合原始和永恒的道。

	69. Military art teaches: I do not begin first, I have to wait. I do not advance even an inch, but rather retreat a foot. This is called acting without action, winning without violence. In this case, I have no enemies; thus, I can avoid wasting power.
	69. Военное искусство учит: я не смею первым начинать, я должен ожидать. Я не смею наступать хотя бы на вершок вперёд, а отступаю на аршин на​зад. Это называется действовать, бездействуя, побеждать без насилия. В этом случае не будет врага, и я могу не растрачивать напрасно силу. 
	69. 战争的技巧教导：我不敢主动进犯，应该守势等待。我不敢向前攻击一步，而宁可后退一尺。这就是所谓的行动策略，可以赢得战斗而不需要使用暴力。在这种情况下，好像没有敌人，我可以不浪费徒劳无益的能量。

	There is no affliction worse than hating enemies! Hatred toward enemies is the path leading to the loss of the most important—Tao!
	И нет беды тяжелее, чем ненавидеть противника! Ненависть к противнику — вот путь к потере моего самого сокровенного — Дао! 
	没有比轻视敌人的危害更糟糕的了！对敌人的轻视——几乎丧失我的“宝”——道！

	Therefore, those who avoid battles come out victorious.
	Итак, в результате сражений одерживают победу те, кто избегали их.
	因此，战斗的结果，赢的总是先忍让不得已才奋起的一方。



	70. My words are easy to understand and to realize. Yet, many people cannot understand them and cannot realize them.
	70. Мои слова легко понять и легко осуществить. Но очень многие люди не могут понять и не могут осуществлять.
	70. 我的话很容易理解，易于实现。但很多人却无法理解，也不能实行。

	Behind my words, there is the Origin of everything. But those people do not know It, thus they do not understand me.
	За моими словами стоит Начало всего. Поскольку те люди Его не знают, то они не понимают и меня. 
	我的言论有宗旨，行事亦有根据。但那些人不理解这个道理，因此也不能理解我。

	The one who has cognized Tao is quiet and unnoticeable, though behaves with dignity. Such a person wears simple clothes and hides the treasure
 within.
	Кто познал Дао — тих и незаметен, хотя и ведёт себя с достоинством. Он одевается в простые одежды, а драгоценное
 прячет внутри.
	能理解的人——无声，无形，有尊严的行为。有道的智者穿着简朴的衣服，但怀揣贵重的美玉
。

	71. The one who possesses knowledge and keeps silence about it is honorable.
	71. Кто имеет знания, но умеет молчать об этом — тот на высоте. 
	71. 谁拥有知识，但知道自己还有所不知——谓之高明。

	The one who has no knowledge, yet pretends knowing,… is not healthy.
	Кто не имеет знаний, но делает вид знающего — тот… не здоров. 
	谁明明不具备知识，但自以为无所不知——可谓有大缺点。

	Those who are wise heal themselves. The wise never fall ill because they rid themselves of the causes of illnesses. They abide in Tao. How can they be ill then?
	Кто мудрый — он исцеляет себя. Мудрый человек не болеет, потому что он избавляет себя от самих причин болезней. Он пребывает в Дао. Как же он может в таком случае болеть?
	明智的人——没有缺点，因为他把缺点当作缺点。他理解道，又怎么会有缺点呢？

	72. The one who lives with fear cannot become strong. The strength of the consciousness can only be gained if one lives without fear.
	72. Кто живёт в страхе — не сможет стать сильным. Силу сознания можно обрести, только живя без страха.
	72. 当人们不再恐惧统治者的威压——则一场反抗统治者的灾祸便要临头。意识的力量可以达到，只是没有恐惧的生活。

	Also, rid yourself of the ability to despise others! The one who despises others is despicable in front of Tao!
	Также избавься от способности презирать других! Кто презирает других — тот сам презренен пред Дао!
	不可藐视他人！谁藐视他人——将被道所藐视！

	Rid yourself of violence in relations with others! The one who does violence to others will be subjected to violence.
	Избавься от насильственности по отношению к другим! Кто творит наси​лие — тот будет сам насилию подвергнут!
	摆脱强制的暴力！谁滥用暴力——他将遭受暴力的反抗！

	Renounce the ability to deceive people! The one who deceives others deceives oneself.

	Откажись от способности к обману! Кто обманывает других — обманыва​​ет сам себя!

	拒绝欺骗的能力！谁欺骗别人——将自欺欺人
！

	Live in love!
	Живи в любви!
	要以慈爱的方式生活！

	Do not strive to show yourself off! The one who has cognized one’s own Higher Essence is not engaged in self-admiration and does not elevate oneself above others.
	И не стремись выставлять себя напоказ! Мудрый, познавший свою Выс​шую Суть, не занимается самолюбованием и не возвышает себя над другими. 
	不要努力标榜！明智的人但求自知，不因此而自满，不彰显自己在他人之上。

	The one who has gotten rid of egocentrism gains an opportunity to achieve Tao.
	Избавившийся от эгоцентризма — получает возможность обрести Дао.
	摆脱自我中心，有所取舍——就有机会获得道。

	73. The one who is brave and bellicose will be killed; the one who is brave but is not bellicose will live.
	73. Кто храбр и воинственен — погибает, кто храбр и не воинственен — будет жить. 
	73.谁无所顾忌，凶勇好战——则容易牺牲；谁勇敢却安居乐道——将平静生活。

	What is the reason for disliking bellicose people? Even a sage has difficulty explaining it.
	Кто знает причины ненависти к воинственным? Объяснить это затрудня​ется и мудрец. 
	谁知道好战的仇恨的原因？这很难解释。

	Great Tao abides in calm; It does not fight against anyone. It wins without violence.
	Великое Дао пребывает в покое, Оно ни с кем не борется. Оно побеждает без насилия. 
	伟大的道居于和平，他不与别人争斗，他自然战胜。

	Great Tao is silent, yet It answers questions and comes to those who call It.
	Оно — безмолвно, но отвечает на вопросы и приходит Само к призыва​ю​щим Его.
	这是——沉默的，呼吁他的问题的答案，涉及他的本身。

	In calm, Great Tao controls everything.
	Оно — в покое — управляет всем. 
	他——平静——控制一切。

	Great Tao selects worthy people for Itself.
	Оно отбирает в Себя достойных.
	他选择从容。

	74. It makes no sense to threaten to kill a person who is not afraid of death.
	74. Кто не боится смерти — тому ведь бессмысленно угрожать смертью!
	74. 人们都已经不怕死了——死亡威胁是毫无意义的！

	But the one who threatens others with death and takes pleasure in this will be destroyed.
	Но тот, кто угрожает смертью другим, наслаждаясь этим, — тот будет по​вержен сам.
	若谁常以死亡威胁其他的人——有用的话，人们还会作奸犯科吗？结果终将失败。

	The theme of life and death is under the control of Tao alone. No one is allowed to control it instead of Tao! The one who decides to do such a thing only harms oneself.
	Темой жизни и смерти ведает лишь Дао. Никому не дозволено распоряжать​ся этим вместо Него! И тот, кто решается на такое, — тот лишь вредит себе.
	生命与死亡的主题是道。不允许任何人随意处置他！代替专管杀人的人去杀人，如同代替技术高超的木匠砍木头——很少有不砍伤自己的。

	75. Looking at the majority of people, one may think that they are constantly hungry. They are always concerned with accumulation and multiplication of their supplies. They cannot stop in this activity!
	75. Глядя на большинство людей, можно по​думать, что они постоянно го​лодны. Ведь они непрерывно заботятся о накоплении и умножении своих за​​па​сов. И они не могут остановиться в этом! 
	75. 百姓之所以经常遭受饥荒，是因为赋税太重。百姓之所以难以统治，是由于统治者的奉养过于奢侈！

	In all affairs, they aspire only to personal profit, by any means!
	А в делах они заботятся лишь о личной выгоде — любой ценой! 
	和事项中，他们只关心个人利益——不惜任何代价！

	They do not understand the principles of life suggested by Tao: about loving others and caring about them, about non-doing.
	Они не хотят понять принципы жизни, пред​лагаемые Дао, — о любви и заботе о других и также о недеянии.
	他们不想领悟生活的原则，依据道——关于爱和关心他人和不作为。

	They live not looking at Tao, ignoring Tao, wasting their life power for doing things which have no true value. They have a too strong “love for life”, and therefore they die too early.
	Они живут, не глядя в сторону Дао, игнорируя Дао, растрачивая свою жиз​ненную силу на то, что истинной ценности не представляет. Они имеют слиш​ком сильную «любовь к жизни» — и потому рано умирают.
	他们生活的，不看道的方向，忽略道，浪费了他的生命的力量，并不具有真正的价值。他们追求生活享受——因此将生命挥霍太快。

	On the contrary, those who neglect their earthly lives for the sake of everyone’s good increase the value of their lives before Tao.
	Но тот, кто пренебрегает своей земной жиз​нью ради всеобщего блага, — тот повышает её ценность пред Дао.
	只有不求自身利益享受的人——为了共同的利益，才比那些过分看重自身的人生命厚重。

	76. The body of man at birth is gentle and lithe, but after death it becomes hard. All vegetal beings too are gentle and lithe at birth, and after death they become dry and easily broken.
	76. Тело человека при рождении нежно и гибко, а после смерти затвердевает. Все растительные существа тоже при своём рождении нежны и гибки, а после смерти становятся сухими и ломкими. 
	76. 人类的身体在活着时是柔软的，去世后硬化。所有生物在生长时温柔脆弱，死亡后变得枯槁。

	A powerful tree either breaks in a storm or is cut down by an axe. A lithe and gentle tree has an advantage here.
	Мощное дерево не устоит в бурю. Или его ждёт топор. Гибкое и нежное имеет здесь преимущество.
	所以，强大的树会遭到斧头的砍伐。

	The one who is gentle and lithe walks the path of life. The one who is not gentle and lithe walks the path of death.
	Тот, кто нежен и гибок, — идёт дорогой жизни. Тот, кто не гибок и груб, — идёт дорогой смерти. 
	温柔和灵活——是一种可持续生存的方式。那些强大坚硬的——总是更快步入死亡的道路。

	77. Let the Life of Primordial Tao be an example for us!
	77. Жизнь Изначального Дао пусть служит нам примером!
	77. 自然的规律，在我们看来不是像张弓射箭吗？

	The one who does violence to people, who humiliates and robs them opposes Tao.
	Насильствующий над людьми, унижающий, обирающий их — противосто​ит Дао. 
	拉高了压低一些，拉低了举高一些，弹拨他们——符合自然的道。

	But the one who never acts selfishly, who gives one’s own surplus to others, who performs deeds not for the sake of glory, who lives with calm, without earthly passions, who submerges into the tender and subtle calm of Tao and helps deserving people on this Path, such a person becomes similar to Tao.
	Но тот, кто никогда не действует из корысти, отдаёт свой избыток другим, совершает под​виги не ради славы, живёт в покое, без «земных» страстей, сам погружается в нежный и тонкий покой Дао и помогает достойным на этом Пути — такого человека можно назвать уподобляющимся Дао.
	但社会的法则——贪婪，把他人的不足来奉献给自己的富余。那谁能够减少自己的富余来补给天下人的不足呢？

	78. Water is gentle and yielding. Yet, it destroys the hard. Nothing compares to it in overcoming the hard.
	78. Вода — нежна и податлива. Но она точит и сокрушает твёрдое. В пре​одолении твёрдого — нет ей равных. 
	78. 水——温顺和柔软，但他攻无不克，没有什么能胜过它。

	Gentle and tender overcome hard and coarse. Only wise people understand the essence of this statement…
	Мягкое и нежное — преодолевает твёрдое и грубое. Но лишь мудрые по​​​нимают, в чём здесь суть… 
	温顺和柔软——克服了坚硬和刚强。普天下的人都明白这个道理，但没有人能实行。只有明智的人，才明白本质是什么……

	79. Big emotional resentment has consequences. Calm can be regarded as goodness.
	79. После большого возмущения эмоций ос​таются его последствия. Спо​койствие же мож​но назвать добром. 
	79. 和解深仇大怨后，还有残留的愤怒情绪。以平和的心态来对待，怎么算是妥善的方法呢？

	Therefore, the wise give an oath not to condemn anyone.
	Поэтому мудрый человек даёт клятвенное обещание, что он не будет никого порицать. 
	因此，明智的人作出的誓言，他不会批评任何人。

	Kind people live in accordance with this rule; evil people do not.
	Добрые люди живут по этому правилу. Злые — нет. 
	有德之人持有这样的规则，而无德之人——则不会。

	Primordial Tao is always on the side of kind people.
	Изначальное Дао — всегда на стороне добрых.
	原始的道不偏亲——永远帮助有德的善的人。

	80. About the state structure, I think the following:
	80. О государственном устройстве я мыслю так:
	80. 关于国家制度，我认为：

	It is good if a country is small and its population is rare.
	Лучше, когда страна маленькая, а население редкое. 
	国家越小，人口越稀疏，越好。

	Even if there are many weapons, they should not be used. War ships and chariots should not be used either. Warriors should not wage war.
	Даже если имеется много орудий, не надо их употреблять. Корабли и бо​е​вые колесницы использовать тоже не надо. Воинам — лучше не воевать.
	即使有很多器具，也不使用它们；船只和战车也不要乘坐；有勇士武器——也不要在任何地方打仗；人们回复到远古结绳记事的自然状态。

	One has to make life in a country such that people do not want to leave this country.
	Надо, чтобы жизнь в стране была такой, чтоб люди не стремились стра​ну покинуть.
	为了生活在这样的国家，为了人们不离开这个国家。

	It is good if everyone has good food, beautiful clothes, cozy houses, and a joyful life.
	Хорошо, если еда у всех вкусная, одежда красивая, жильё удобное, жизнь радостная. 
	如果人们吃得香甜，穿着漂亮的衣服，住在舒适的房屋，过着幸福的生活，国与国家之间互相望见，遥遥可闻鸡鸣狗吠之声。

	It is good to look with love at neighboring states, to listen to how cocks crow there and dogs bark.
	Хорошо с любовью смотреть на соседнее государство, слушать, как там поют петухи и лают собаки.
	

	It is good if people who have reached old age cognize Perfection and leave this world so that they do not need to return here again.
	Хорошо, чтобы люди, дожив здесь до преклонных лет, постигали Совер​шенство и уходили отсюда с тем, чтобы уже не возвращаться вновь.
	人们，住在这里直到晚年，直到死去，也不互相往来。

	81. True words are not necessarily exquisite. Beautiful words are not necessarily trustable.
	81. Верные слова не обязательно изящны. Красивые слова не всегда за​служивают доверия. 
	81. 真实的话不一定优美，漂亮的话并不值得信赖。

	The kind are not necessarily eloquent. The eloquent are not necessarily kind.
	Добрый — не обязательно красноречив. Красноречивый может и не быть добрым. 
	善良的人——不一定能言善辩。能言善辩的——未必善良。

	They who know do not argue. And they who do not know argue.
	Знающий не спорит, спорит незнающий. 
	真正学识渊博的不争论卖弄，爱争论的往往是无知。

	The wise are not selfish; they act for the good of others.
	Мудрый человек не корыстен, он действует ради других.
	明智的人不自私，尽力为他人工作，自己也从而更充实。

	Great Tao takes care of the good of all living beings. Everything that It does toward living beings does not contain violence and does not harm anyone.
	Великое Дао заботится о благе для всех существ. Всё, что делает Оно по отношению к живым существам, — не содержит насилия и никому не несёт вреда.
	伟大的道关心众生的福利。他顺导万物——不妨害任何人。

	The wise also act without violence and do not harm anyone.
	Мудрый человек тоже действует без насилия и никому ничем не вредит.
	明智的人的行为准则是：有所作为，不与人争，也不会危害任何人。


	
	Footnotes:
	Сноски:
	脚注：

	1. 
	See further in this book.
	Подробней — далее в этой книге.
	更多的 — 继续在这本书中。

	2. 
	In this request He added that a competent translation of Tao Te Ching could only be made by a person who has traversed the entire Path to the cognition of Tao.
	Он обосновывал эту просьбу тем, что полностью компетентный перевод Дао-Дэ-Цзин мо​жет вы​полнить только тот, кто сам лично прошёл весь Путь до познания Дао.
	他解释这一申请，完全有能力的翻译道德经可以执行只有一个人亲自通过所有的方式来认识道。

	3. 
	Synonyms of this word of Chinese origin are Primordial Consciousness, Creator, God-the-Father, Ishvara, Allah, Svarog, etc.
	Синонимами этого слова китайского происхождения являются слова: Изначальное Со​зна​​ние, Творец, Бог-Отец, Аллах, Ишвара, Сварог и др.
	这些同义词的起源于中国的词：原始的意识，造物主，上帝-之父，真主， 自在 ，斯瓦罗格等。

	4. 
	
	Творец и Творение. Их совокупность обозначается термином Абсолют.
	创作者和创作。他们总称术语绝对的。

	5. 
	That is the calm of mind and body, including stopping of the flow of thoughts. It allows mastering the art of meditation and developing oneself as a consciousness. (Those who are not used to the word non-doing can mentally replace it with the word meditation when reading this text).
	Покой тела и ума, включая остановку потока мыслей, что позволяет осваивать искусст​​во ме​​дитации и развивать себя как сознание. (Кому слово недеяние непривычно, может, читая даль​​ше, мысленно заменять его словом медитация).
	安静的身体和心灵，包括停止流的想法，可以掌握冥想和发展你的意识的艺术。 （人的寓言无所作为是不寻常的，也许，多阅读，精神取代他的语言的冥想）。

	6. 
	Here Lao Tse means inner quietness, which is called hesychia in Greek. Hesychasm, an ancient tradition of the Christian mysticism, is named after it (see [13]).
	Речь идёт именно о внутренней тишине — по-гречески, исихии. Отсюда произошло сло​​во иси​хазм — древнее направление христианской мистики (см. [14]).
	我们正在谈论内在的平静 — 希腊，乙巳哈斯(hesychia) 。从这里起源于单词乙巳哈斯码(hesychasm ) —古老的基督教神秘主义的方向（见[14]） 。

	7. 
	In the depths of multidimensional space. In other words, at the subtle end of the multidimensional scale.
	В глубине многомерности. Другими словами — на «тонком» конце вектора шкалы многомер​но​сти.
	在多层面的深度。换句话说 —  在《精细的》末端的多层面的规模载体。

	8. 
	Tao.
	Дао.
	道。

	9. 
	To feel oneself an integral part of the Absolute.
	Включённость в Целостность Абсолюта.
	包括在绝对的完整性。

	10. 
	Only through this can one cognize Tao.
	Ибо именно и только через это — познаётся и становится реальностью Дао.
	因为它只有通过这种 — 认识和成为现实的道。

	11. 
	 I.e., the higher morality suggested by Te, by the Holy Spirit (Brahman).
	Высшая нравственность, предлагаемая Дэ — Святым Духом (Брахманом).
	最高的道德，德的建议  — 圣灵（婆罗门）。

	12. 
	 Holy Spirits Who come out from Tao and are coessential to It. In the Christian tradition, They are called, in the aggregate sense, the Holy Spirit.
	Речь идёт о Святых Духах, исходящих из Дао и единосущных Ему. В совокупности Они име​ну​ют​ся в христианской традиции — Святым Духом.
	关于神圣的精神，同质他的神圣精神。在集体的他们的基督教的传统，他们被称为 — 圣灵。

	13. 
	 Here it means the meditative state Nirodhi. In this state, the individual “I” completely disappears, dissolving in Tao.
	Речь в конкретном случае идёт о медитативном Нирваническом состоянии Ниродхи, при ко​то​ром ин​дивидуальное «я» полностью исчезает, растворя​ясь в Дао.
	我们是在一个特定的情况下是冥想状态涅槃在四谛（Nirodhi），在单独的《自我》完全消失，溶解成道。

	14. 
	 Atman, Higher Self, Tao.
	Атману, Высшему «Я», Дао.
	阿特曼，高级的《自我》，道。

	15. 
	 The Abode of the Creator.
	Это и есть Обитель Творца.
	这是造物主的修道院。

	16. 
	Or Heavens.
	Или Небеса.
	或者天空。

	17. 
	 Tao.
	Дао.
	道。

	18. 
	
 Refined the consciousness (soul).
	
 Себя — разумеется, как сознание (душу).
	自己 —  当然，作为意识（灵魂）。

	19. 
	 At least, according to the law of karma.
	Уже хотя бы по принципу «закона кармы».
	已经是定理《命运的法律》。

	20. 
	 I.e., the one who has cognized one’s own multidimensional organism.
	Речь идёт о полном познании своего многомерного организма.
	这是关于完整认识自己的多维体生物。

	21. 
	 I.e., the one who has conquered one’s own vices, including their base (the lower self with its egocentrism).
	Свои пороки, включая их основу — низшее «я» с его эгоцентризмом.
	自己的缺陷，包括他们的基地 — 低级的《自我》与他的自我中心。

	22. 
	 It is Te that acts.
	Действует Дэ.
	德的行为。

	23. 
	 Lao Tse tells here about several Holy Spirits (Te) Who guided the evolution of souls on our planet.
	Речь идёт о исходе из Дао нескольких Святых Духов (Дэ), которым предстояло созда​вать и затем курировать эволюцию воплощаемых душ на нашей вновь обживаемой плане​те. (Подро​б​ней — далее в этой книге).
	走向关于来自道的出口圣灵的（德），这是创建并监督进化体现灵魂回到我们这个地球上。 （更多的 — 在本书的后面）。

	24. 
	
	В произношении на других языках — ки.
	在其他语言的发音 — 棋（ KI）。

	25. 
	 Here the author means not the physical but spiritual heart, developed through the methods of buddhi yoga to a large size. Inside this heart one cognizes Tao. From this heart one finds ways leading to other beings.
	Речь идёт, разумеется, не о физическом, а о духовном сердце — развитом методами буд​дхи-йоги и ставшим огромным. Именно внутри него мы и познаём Дао. И из него же находим под​​ходы к любому существу.
	当然，这不是关于身体上的，而是关于精神的心灵 —  成熟的菩提-瑜伽的方法，并成为巨大的。这是我们内心认识的道。我们发现，来自它的方法向爱的实质。

	26. 
	 The one who has become a large spiritual heart (with the help of the methods of buddhi yoga) or has even merged with Tao, quite naturally feels oneself as non-corporeal. Such a person—as a large consciousness—cannot be wounded by animals or weapons. Such a One is Immortal.
	Человек, ставший, благодаря освоению методов буддхи-йоги, бесконечно огром​ным ду​​хов​​​ным сердцем и, тем более, слившийся им с Дао — вполне комфортно и полноценно ощу​ща​ет Се​бя вне​телесным. И Он — как огромное Сознание — не может быть поражён ни зверем, ни чело​вечес​​​ким оружием. Он — Бессмертен.
	人类，成为，掌握了菩提-瑜伽的方法，无限大的精神的心灵的方法发展，他们与道合并 — 相当舒适和全面的身体感觉。和他 — 作为一个巨大的意识 — 不能被击中的残暴的人或人类的武器。他 — 不朽的。

	27. 
	 Te.
	Дэ.
	德。

	28. 
	 Of the Absolute. (More details can be found in [6]).
	Абсолюта. (Подробней об этом можно прочитать, например, в книгах [7,11-12,14-15]).
	绝对的。（更多的信息可以阅读，例如，在书中[7,11-12,14-15]）。

	29. 
	 One can fully understand the truth only by realizing, in practice, everything that is described here.
	Полностью понять истину можно — только осуществив на практике всё то, о чём здесь го​ворит​ся.
	充分了解真相的可能 — 只是可以实现所有的做法，这里描述的一切。

	30. 
	Power of Te, in other terms, is the Brahmanic component of an individual consciousness developed through the methods of buddhi yoga.
	Силы Дэ — в иных терминах — Брахманической составляющей развитого методами буд​дхи-йо​ги индивидуального сознания.
	德的能力 — 在其他的条款 — 婆罗门组成的成熟的方法菩提-瑜伽的个体意识。

	31. 
	In other terms — the Abode of the Creator.
	В других терминах — Обитель Творца.
	在其他方面 — 造物主的修道院。

	32. 
	Such examples are given further in this book.
	Подобные примеры приведены далее в этой книге.
	在这本书中稍后提供这些例子。

	33. 
	 Wisdom.
	Мудрость.
	智慧。

	34. 
	 Because such a person does not take into account God and His principles of the formation of people’s destinies.
	Ибо действует без учёта бытия Бога и Его принципов построения людских судеб.
	因为这样的人不考虑上帝和他的原则形成人的命运。

	
	
	
	


� Synonyms of this word of Chinese origin are Primordial Consciousness, Creator, God-the-Father, Ishvara, Allah, Svarog, etc.


� Синонимами этого слова китайского происхождения являются слова Изначальное Со�зна��ние, Творец, Бог-Отец, Аллах, Ишвара, Сварог и др.


� 这些同义词起源于中国：原始的意识、造物主、上帝-之父、真主、 伊始娃、斯瓦罗格等。


� Творец и Творение.


� 创作者和创作，绝对的他们的总称术语。


� That is the calm of mind and body, including stopping of the flow of thoughts. It allows mastering the art of meditation and developing oneself as a consciousness. (Those who are not used to the word non-doing can mentally replace it with the word meditation when reading this text).


� Here Lao Tse means inner quietness, which is called hesychia in Greek. Hesychasm, an ancient tradition of the Christian mysticism, is named after it (see [13]).


� Покой тела и ума, включая остановку потока мыслей, что позволяет осваивать искусст��во ме��дитации и развивать себя как сознание. (Кому слово недеяние непривычно, может, читая даль��ше, мысленно заменять его словом медитация).


� Речь идёт именно о внутренней тишине — по-гречески, исихии. Отсюда произошло сло��во иси�хазм — древнее направление христианской мистики (см. [14]).


� 安静的身体和心灵，包括停止流的想法，可以掌握冥想和发展你的意识的艺术。（人的语言，无所作为是不寻常的。也许，多阅读，可使精神取代他语言的冥想。）


� 我们正在谈论内在的平静——希腊，乙巳哈斯(Hesychia) ，起源于单词乙巳哈斯码(Hesychasm)——古老的基督教神秘主义的方向（见[14]）。


� In the depths of multidimensional space. In other words, at the subtle end of the multidimensional scale.


� В глубине многомерности. Другими словами — на «тонком» конце вектора шкалы многомер�но�сти.


� 在多层面的深度，即在“精细”末端的多层面的规模载体。


� Tao.


� Дао. 


� 道。


� To feel oneself an integral part of the Absolute.


� Включённость в Целостность Абсолюта.


� 连接在绝对的完整性。


� Only through this can one cognize Tao.


� Ибо именно и только через это — познаётся и становится реальностью Дао.


� 因为它只有通过这种——认识，才成为现实的道。


� I.e., the higher morality suggested by Te, by the Holy Spirit (Brahman).


� Высшая нравственность, предлагаемая Дэ — Святым Духом (Брахманом).


� 最高的道德，德的建议——圣灵（婆罗门）。


� Holy Spirits Who come out from Tao and are coessential to It. In the Christian tradition, They are called, in the aggregate sense, the Holy Spirit.


� Речь идёт о Святых Духах, исходящих из Дао и единосущных Ему. В совокупности Они име�ну�ют�ся в христианской традиции — Святым Духом.


� 关于神圣的精神，同质他的神圣精神。在集体的他们的基督教的传统，他们被称为——圣灵。


� Here it means the meditative state Nirodhi. In this state, the individual “I” completely disappears, dissolving in Tao.


� Atman, Higher Self, Tao.


� Речь в конкретном случае идёт о медитативном Нирваническом состоянии Ниродхи, при ко�то�ром ин�дивидуальное «я» полностью исчезает, растворя�ясь в Дао.


� Атману, Высшему «Я», Дао.


� 我们是在一个特定的情况下，是冥想状态涅槃在四谛（Nirodhi），在单独的“自我”完全消失，溶解成道。


� 阿特曼，高级的“自我”，道。


� The Abode of the Creator.


� Это и есть Обитель Творца.


� 这是造物主的修道之所。


� Or Heavens.


� Или Небеса.


� 或者天空。


� Tao.


� Дао.


� 道。


� Refined the consciousness (soul).


� Себя — разумеется, как сознание (душу).


� 自己——当然，作为意识（灵魂）。


� At least, according to the law of karma.


� Уже хотя бы по принципу «закона кармы».


� 已经是定理（命运的法律）。


� I.e., the one who has cognized one’s own multidimensional organism.


� I.e., the one who has conquered one’s own vices, including their base (the lower self with its egocentrism).


� Речь идёт о полном познании своего многомерного организма.


� Свои пороки, включая их основу — низшее «я» с его эгоцентризмом.


� 这是关于完整认识自己的多维体生物。


� 自己的缺陷，包括他们的基地——低级的“自我”与他的自我中心。


� It is Te that acts.


� Действует Дэ.


� 德的行为。


� Lao Tse tells here about several Holy Spirits (Te) Who guided the evolution of souls on our planet.


� Речь идёт о исходе из Дао нескольких Святых Духов (Дэ), которым предстояло созда�вать и затем курировать эволюцию воплощаемых душ на нашей вновь обживаемой плане�те. (Подро�б�ней — далее в этой книге).


� 走向关于来自道的出口圣灵的（德），这是创建并监督进化体现灵魂回到我们这个地球上（更多的——在本书的后面）。


� В произношении на других языках — ки.


� 在其他语言的发音——给（ki）。


� Here the author means not the physical but spiritual heart, developed through the methods of buddhi yoga to a large size. Inside this heart one cognizes Tao. From this heart one finds ways leading to other beings.


� Речь идёт, разумеется, не о физическом, а о духовном сердце — развитом методами буд�дхи-йоги и ставшим огромным. Именно внутри него мы и познаём Дао. И из него же находим под��ходы к любому существу.


� 当然，这不是关于身体上的，而是关于精神的心灵——成熟的菩提——瑜伽的方法，并成为巨大的力量。这是我们内心认识的道。我们发现，用它的方法可通向爱的实质。


� The one who has become a large spiritual heart (with the help of the methods of buddhi yoga) or has even merged with Tao, quite naturally feels oneself as non-corporeal. Such a person—as a large consciousness—cannot be wounded by animals or weapons. Such a One is Immortal.


� Человек, ставший, благодаря освоению методов буддхи-йоги, бесконечно огром�ным ду��хов���ным сердцем и, тем более, слившийся им с Дао — вполне комфортно и полноценно ощу�ща�ет Се�бя вне�телесным. И Он — как огромное Сознание — не может быть поражён ни зверем, ни чело�вечес���ким оружием. Он — Бессмертен.


� 人类，一旦掌握了菩提-瑜伽的方法，使无限大的精神的心灵的方法发展，他们与道合并——达到相当舒适和全面的身体感觉，和他——作为一个巨大的意识——不能被击中的残暴的人或人类的武器，于是他——成为不朽。


� Te.


� Дэ.


� 德。


� Of the Absolute. (More details can be found in [6]).


� Абсолюта. (Подробней об этом можно прочитать, например, в книгах [7,11-12,14-15]).


� 绝对的。 （更多的信息可以阅读。例如，书中[7,11-12,14-15]）。


� One can fully understand the truth only by realizing, in practice, everything that is described here.


� Полностью понять истину можно — только осуществив на практике всё то, о чём здесь го�ворит�ся.


� 充分了解真相的可能——只是可以实现所有的做法，如这里描述的一切。


� Power of Te, in other terms, is the Brahmanic component of an individual consciousness developed through the methods of buddhi yoga.


� Силы Дэ — в иных терминах — Брахманической составляющей развитого методами буд�дхи-йо�ги индивидуального сознания.


� 德的能力——在其他的条款——婆罗门组成的成熟的方法菩提-瑜伽的个体意识。


� In other terms — the Abode of the Creator.


� В других терминах — Обитель Творца.


� 在其他方面——造物主的修道之所。


� Such examples are given further in this book.


� Подобные примеры приведены далее в этой книге.


� 本书中稍后提供这些例子。


� Wisdom.


� Мудрость.


� 智慧。


� Because such a person does not take into account God and His principles of the formation of people’s destinies.


� Ибо действует без учёта бытия Бога и Его принципов построения людских судеб.


� 因为这样的人不考虑上帝和他的原则形成人的命运。





